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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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ОДОН ТЭМДЭГТ... ДУГААР ЗАСТАВ

	
1. ТАМГА

	— Тийм ээ, энэ бол миний хамгийн дуртай яриа, манай эх орны үнэнч баатруудын ийм бахтай түүхүүд тун их сонин байдаг юм аа. "Ер нь баатар хүн гэгч гагцхүү зоригтой эрийг хэлдэг юм” гэж Хатанбаатар хүрэн бор хацраа илээд ямар нэг юмыг нэвт үзмээр хурц бөгөөд зөөлөн харцаараа над руу ширтдэг сэн гэж түүнтэй хамт байлдаж явсан нэгэн зоригт өвгөн над ярьж билээ. 

	Харин байлдаан эхлэхийн өмнө Хатанбаатарын зан хувирч хэд хоног уурладаг бөгөөд түүнтэй учирсан дайснууд цусаараа тамшаах, эсхүл гараа өргөн чичрэхээс өөр дүн үздэггүй байсан байна.

	Бид тийм зүрхтэй эрчүүдийн зоригтой тэмцэлд бойжсон үнэнч хөвүүд мөн. Ер нь зүрх гэдэг бол зүгээр нэг цул мах бус, тун учиртай байдаг юм аа. Ялангуяа эх орны төлөө цохилж байгаа бидний зүрх улам учиртай шүү дээ гэж заставын дарга Чогдоны хэлэх нь замын хүн газар хороохын тулд дэмий үг ярьж байгаа бус болохыг нөхөд нь анхааран цэлгэр талд чөлөөтэй алхалж буй морьдоо чөдөрлөөд, шахцалдуулан улам ойртон чагнацгаана.

	Дотоод яамны ногоон тэмдэгтэй цагаан хурган малгайн саравч дороос Чогдоны цогтой нүд гялалзана. Тэрээр өтгөн хар хөмсгөө зангидаж үргэлжлүүлэн хэлсэн нь, 

	— Ойрноос япончууд хил хязгаарын зарчмыг зөрчин өдөж хатгах нь хэр хэмжээнээсээ хэтэрч байна.

	Иймд бид гагцхүү хатуужлаар амьсгалж дайсантай тэмцэх хэрэгтэй. Байлдагч Лувсандамбаас: Зориг хатуужлын хажууд сэрэмж бас уяатай явах хэрэгтэй.

	Бас нэг байлдагчаас хатуужил сэрэмж хоёрын чинь түрүүнд үнэнч шударга гэгч нэг лут юм байна шүү дээ.

	Чогдонгоос: Маш зөв, ер нь бид монголын малчин ардын мах цусны тасархай бөгөөд Монгол улсын тусгаар тогтнох явдлын гал голомтыг сахин хамгаалагч, ардын хувьсгалт цэрэг болох тул хүн бүр эцсийн дусал цусаа дуустал эх орон, эрх чөлөөгөө хамгаална. Гэтэл нэлээд хошин бөгөөд бүдүүн цэрэг, малгайгаа дээш татан хөгжилтэйгөөр инээмсэглэж хэлсэн нь, 

	— Тэгвэл та нарын ярьдаг цөм нийлээд эрхэм чемфон танкны орсон шатарт мад тавина гэсэн үг шив дээ.

	Бүгдээр зөв зөв, хашир хүн зөв дүгнэж байна гэж хэлж дуусахын зэрэгцээ Чогдонгоос байз, чимээгүй, миний морь юунаас ингэж сүрхий үргэв. Лав япон, чоно хоёрын нэгийг харсан байх гэж хэлээд нар салхинд гандаж тос дааварласан бор царай нь хувьсхийн улам барайх тул харин түүний яралзсан цагаан шүднүүд нь ямар нэгэн өнгөгүй юмыг чимсэн шигтгээ мэт сарны гэрэлд гялалзана. Нөхөд нь тэр, тэр нэг чоно давхиж явна.

	— Үгүй, үгүй, гөрөөс байна.

	— А, нээрэн тийм байна гэх зэрэг хөгжилтэйгөөр хүүрнэлдэн яваа эх оронч идэрчүүдийн атар тарган морьд нь хунгарласан цасыг цацан омогтойгоор алхална.

	Түвэргээнд харшин хангинах ган дөрөөний исгэрэхүй чимээ, эрэлхэг хөвүүдийн дуунд хосолж, эзэнгүй талын нам гүмийн дотор байгалийг баясгах цуурай болон долгилно.

	Тийнхүү ярианы амт сонирхол ба агуулга, утга нь залуу байлдагчдын загатнасан газар нь маажсан юм шиг сэтгэлд зохицох бөгөөд замд хэчнээн удаан хэчнээн хол явсан нь хэрхэн тэдэнд мэдэгдэх билээ.

	Хэдийнээ хилийн цамхаг талын манхны хонхорт байрлаж дайсны толгой хэзээ хаанаас өндөсхийн хилээс дотогш цөмөрвөл тэр дор нь бут цохих бэлтгэлийг хэзээний гүйцэтгэж нүд цавчилгүй ширтэн ажиглацгаана.

	Гэтэл тэр шөнө салхи хөдөлж, говь тал нутгийн ширүүн шуурга хуйларна. Тэнгэрт үүл догшноор хийсэж барайн, сайхан тунгалаг агаарыг нэвт гялалзаж байсан сайхан одон очнуудыг хучин далдлав.

	Энэ 1939 оны 2-р сарын 16-ны шөнийн 24 цагаас дөч шахам цаг хүйтэн цасаар шавшигдан, хүчит шуурганд нэвт хайрагдаж нүд цавчилгүй, ширтэн сэрэмжлэгч байлдагчдаа хайрласан дарга, 

	— Та нар даарч байна уу?

	— Та нар ядраагүй биз? гэх зэргээр үргэлж сэтгэл зовнин асуухад Лувсандамбаас эхлэн "үгүй, зүгээр байна” гэж цөм өчүүхэн ч зүдэрсэн шинжгүй бөгөөд огт ажиггүй сууцгаана.

	Харин бүгдээр дайсныг эндээс л магадгүй гэсэн зүгээс нүдээ аргамжуулсан юм шиг салгалгүй ширтэцгээж байлаа.

	Гэтэл 16-ны өглөө үүр цайж алсын бараа тод харагдах болов. Мэлгэр цагаан талын хязгаар нь үзэгдэхгүй цэлийнэ.

	Огторгуйд ганц ч үүл үгүй бөгөөд өглөөний жихүүн жаварт уур амьсгал царцаж, дээл малгай хүртэл цан хүүрэг татан мөнгөн сортой юм шиг гялалзаад залуу баатруудын хүдэр бие хөрслөг нүдийг час хийтэл хайрна. Гэтэл, Чогдонгоос 

	— Чимээгүй гэхийн хамт огт дуугүй болцгоов. Лувсандамбаас нөхөр дарга аа, арван хүн байна. Чогдонгоос, 

	— За чи алдалгүй сайн ажиглаж байгаарай (хэмээгээд бусдад), — Та нар цас хонхойлж биеэ нуугдах байр бэлтгэхийн хамт, Гомбосүрэн нар манхны дэнж өөд түргэн түргэн алхалж, даргын хэлснийг биелүүлэн, дайсныг бэлтгэлтэйгээр угтаж, даргын тушаалыг чагнан хүлээнэ.

	Лувсандамбаас: Дарга аа! Дайсны нэг наашаа түрүүлж мянган метр ойртов.

	Чогдонгоос Гомбосүрээн! Чи очиж морьдоо барьж байгаарай.

	Гомбосүрэнгээс: Морьдоо барь

	— Чогдонгоос зөв

	Гомбосүрэн, тушаал ёсоор гүйцэтгэе.

	Чогдонгоос, биелүүл

	Лувсандамба, Сарлагийн бух шиг нэвсийгээд, ёстой нэг гоёхон тормойж байна даа гэж дайсны хөдлөхийг дагуулан буугаа хөдөлгөнө. Дайснууд нарийнхан зөргөөр цуварч яваа нь хотонд босгосон мануухай шиг тодхон харагдах болов.

	Суурьтай суулгасан хөнгөн пулемётын ард сэргэлэн наводчик тохилгоор хэвтээд, чухам хэнээс нь эхлэх билээ гэж шилж байгаа мэт эхнээс нь аваад эцсийг хүртэл тогтуухан ажиглаж агаад, 

	— За яамай, хонгорууд минь, ир ир... гайгүй би хүлээж байна. Өлссөн арван хөөрхийдөө өег үрэл үмхүүлнэ дээ. Лувсандамба аа, зөв зөв, нэгэнд нь өгвөл бусад нь атаархана гэж цасаар гараа угааж бээрсэн хуруунуудаа сарвагануулан, нэхий дээлийн богинохон хормойд арчихаас гадна нойтон гарт наалдсан үснүүдийг арилгахын тулд хөрсөнд нь арчиж улам дааруулна.

	Гомбосүрэн: Морьдынхоо олмыг чангалж аваад "за удахгүй та нарын хурдныг шалгах уралдаан болно”

	Гаасүрэн, “Золигууд бүр мэдсэн юм шиг заавал биднийг бээрсэн хойно ирж байна гэх зэргээр шивнэлдэн ярилцах зуур дайсан нь улам ойртсоор бөгөөд тэдний цусгүй болсон цонхигор цагаан царай нь хүртэл жигшүүртэйгээр зэвхийрэн харагдах болсон авч дайсны нулимс бүрхсэн улцан нүд нь бүрэлзэж, талын манхан огт хоосон цөл мэт юу ч үзэгдэхгүй улам ойртуулав.

	Манай бүх байлдагчид огтхон ч чимээгүй бөгөөд цөм амьсгалаа ч болгоомжтойгоор гаргацгаах болов. Удтал даарсан хүмүүс ханиалгах гээд тун болохгүй гар ба ханцуйгаараа амаа таглаж ядацгаана.

	Дайснууд хотонд гэтсэн чоно шиг их сэрэмжтэй бөгөөд байлдахад тун бэлхэн явна. Тэдний зэрлэг гарт орвол хэн ч өршөөгдөхгүй тамлуулна хэмээгчийг харсан хүн бүр эргэлзээгүй бодно.

	Тулалдаанд догширсон морьд хүртэл ямар нэгэн хүнд цаг тохиолдов хэмээгчийг мэдсэн мэт, зөвхөн чихнүүдээ солбин чухам юу болохыг тэсвэртэйгээр хүлээе гэсэн шиг байцгаав.

	Нэгэн залуу байлдагч, дайсныг амьдад нь сайн харж авъя гэсэн мэт их л лавлаж ажиглана.

	Дайснууд ойртсоор явна. Хамгийн сүүлд нь маузер барьсан тарган офицер мал тууж яваа юм шиг харагдах бөгөөд урдах хэд нь ёстой нэг “хусмаа чамласан хүүхэд” гэдэг шиг их л урамгүй бөгөөд чухам хэний төлөө юунд яаж байгаа билээ гэдгийгээ өнгөрсөн хойно мэдсэн шиг тун дургүй яваа боловч, хэрэв буцвал амьгүй тул шийдсэн хэрэг, энэ чигтээ дуусъя гэсэн мэт явж байгаа биз дээ гэж Чогдоны дотор бодогдоно.

	Дайсан бүр зуун метр хэртэй ирэв. Манай байлдагчид улам навтайж, Чогдоны огцомхон тод тушаалыг тун хичээнгүй чагнахаас гадна дайснууд гар хоосон буюу сохор бус болохыг тэд цөм мэдэцгээх бөгөөд гагцхүү тэднээс урьтах юм сан гэж бодоцгооно.

	Бүр тэсвэрлэх аргагүй болсон Лувсандамба, тасхийтэл ханиахын зэрэгцээ дайснууд буудуулж хаширсан чоно шиг ширтэсхийж эргэх гэтэл, 

	Чогдонгоос, галла! гэсэн тушаал өгмөгц бууны дуу тачигнаж галт мөндөр асгах шиг болохуй лугаа дайсан этгээд ухаангүй эргэж зугтав.

	Нэг нь нэвсийтэл ойчмогц нөгөө нь морин дээрээсээ салгаж ядан шүүрч аваад харцаганд хөөгдсөн болжмор шиг зугтана.

	Чогдонгоос: Моринд оо! хэмээхийн хамт цөм мордож дайсныг нэхэн буудсан боловч тэд нэгэнт хилийн шугамыг давж арилсан тул манай пост цөм буцаж ирэв.

	Чогдонгоос бид тав, зургаан метр дотроос 10 хүнийг унагаж чадахгүй, бас ч юмгүй байна даа.

	Чогдонгоос, ядахдаа, миний арван хуруу цөм мэдээгүй болжээ.

	Гаасүрэн, дахин та нартай уулзвал хэмээх зэрэг уцаарлаж, бухимдсан цуурайнууд талын манханд үргэлжилнэ.

	 

	ТАМГА

	 

	Цусаар угжуулсан дээрэмчид

	Хэлээ хүртэл зэвсэглэв

	Маханд шунасан яргачид

	Шүдээ хүртэл билүүдэв

	Хэрүүлч нохой архирч дайныг даллав

	Хэрцгий япон довтолж тайвныг эвдэв.

	Өмхий дайсан ойртож, дарийн үнэр анхилан

	Дархан хил минь бузарлагдаж, харийн дайсан шивлээ

	Зоригт монгол уурлаж, зүрх тэмцлээ хөвчлөөд

	Ялах цахилгаан хуйларч, дийлэх гал дүрэлзэв

	Эрх чөлөөний төлөө ард бүр босож

	Эх орны төлөө хүн бүр хөдлөв

	Тэргүүнд нь Чогдон, омогтойгоор зогсож

	Түргэн жагсаалын бүрээг чанга үлээв

	Дугаар застав ч байлдаанд оров

	Анхдугаар сумаараа ч дайсныг тамгалав

	 

	
2. БУДМАЛ ЦАМХАГ

	Уралдааны морьд шиг гэнэт бөөнөөрөө эргэж шинэхэн цасан дээр цусан шугам татуулан буцсан дайсны мөр тодхон үзэгднэм.

	Товцгийн орой дээр тонгочин дүрсгүйтэх болжмор хэдхэн хоногийн өмнө ухаангүй зугтсан дайсныг элэглэсэн мэт эх адаггүй шулганана.

	Түүний жиргэхийг сонирхсон бөгөөд юу хэлж байгааг мэдэхийг хичээсэн юм шиг гайхан ажигласан залуу цэргийн чихэнд нэлээд хэдэн жил хоногшсон “Дөмөн” гэдэг уртын дууг сайн таних нарийн хоолой аялж байх шиг санагдана.

	Чухам юу бодогдож юу санагдавч, наран сөрөг зүгт, шувуу ч хөдлөхийг андахгүй ажиглаж амждаг нь тэрээр “Эх орны төлөө" гэгч гурван үгийг амьд орших их үйл лүгээ бат холбосны нягт баримт нь больюу.

	“Хонгор минь одоо наашаа бүү зовоорой” гэж эхэлсэн захидал нь ямар нэг хүнд цагийг туулж өнгөрүүлсэн хүн мэндлэхийн өмнө яарч бичсэн болох нь хэнд ч тодорхой биз ээ.

	“Аймгийн яамнаас тусгай машин гаргаж, төвд явуулан эмчлүүлсний үрээр, эцэг чинь эдгэрсний баярыг хүргэе” гэснийг уншиж байтал хөлийн чимээ сонсогдов.

	Залуу цэрэг хэдийгээр эргэж хараагүй боловч Лувсандамбын нүсэр алхалтыг тааварласан бөгөөд ханиалгахад нь бүр ч сайн таньжээ. Лувсандамба “Холбооны хүн буцах гэж байна, захидлаа бичив үү?” гэсээр ирэв.

	Залуу цэрэг, амжаагүй байна. 

	Лувсандамба, түргэн бичээрэй, одоо байлдааны цаг гэдгийг мартаж болохгүй. Өнөөх цэрэг, дайснууд бидний захидал, бидний дурлалд саад хийж чадахгүй. Лувсандамба, бид хүчиндээ ич гэх нь зөв. Гэвч гэж хэлэхэд нь өнөөх цэрэг (таалж аваад) мэдэж байна. Би бараг таны хэлэх гэж байгааг тааварласан биз дээ. Амарлингуй байж болохгүй гэгчийг хэлэх гэж байх шиг байна. Тэр ч бас зөв, сэрэмж бол бидний амьсгаа. Лувсандамба, чи минь арай хэтэрхий тайван байна. Хариу бичих нь байтугай харин уншиж гүйцээгүй байх шив дээ. Цэрэг, үгүй эрт аль дууссан, одоо бичихэд бэлэн болоод байна. Лувсандамба (инээмсэглэж) чи тэр хэдэн үгийг юунд хуруугаараа таглаад байгаа юм бэ? Өнөөх цэрэг манай улсад хувийн нууцыг хуруу минь байтугай хууль хамгаална шүү дээ. Лувсандамба зөв зөв. Цэрэг: А харин энэ бол чамаас нуух зүйл биш. Хэрэв татгалзахгүй бол унш. Лувсандамба баярлан: Чамаас ганц энэ үгийг дуулах гэсэн юм. Харин сониноос нь өөрөө хэдийг уншиж аль (гэж хэлээд дайсныг сэрэмжилсэн хурц харцаа зэрэглээ татсан тэр нэг гүвгэрээс салгаж чадахгүй ширтэнэ). Цэрэг “Хүү минь үнэхээр чи хайртай билээ! Намайгаа итгэхгүй нааш зовох хэрэггүй. Цэргийн ар гэрийг хуулиар хамгаалах явдал улам чангарсны дээр миний зүрх гагцхүү чинийхээ төлөө цохилно гэгчийг батлан чиний хөрслөг бор уруулыг чанга сорж үнсэвч амт нь барагдашгүй алим чинь билээ” гэснийг уншаад чимээгүй болов.

	Тийнхүү ямар нэгэн далд юманд хүчтэй цоргиулсан залуу сэтгэл, юунд талын манхны хонхорт тогтох билээ.

	Хэдийн Хөвсгөл хүрч, хөөрхөн хонгор түүнийгээ налж хэвтээд, хацарт нь байгаа бүдэг мэнгийг нь аяархан имэрч байгаа мэт бодогдож сууна. Гэтэл Лувсандамбаас, тун сонин бичсэн юм байна. Дахиад унш л даа. Залуу цэрэг дуугүй сууна. Лувсандамба алдартай чанга дуугаараа гэнэт ханиалгав, залуу цэрэг (цочиж) энэ ч бас гайгүй, урьд нь их чухал юмнууд байна. Чи эх орноо хамгаалахын тул амиа бүү хайрла. Би ч энд бие хөрөнгөө хамгаалахгүй бөгөөд зөвхөн сурагчдыг биш бас олон нийтийг боловсруулах ажилд над хэчнээн хүч байвал түүнийгээ зориулна. Ер нь эх орон ба эрх чөлөөнөөс үнэтэй юм байхгүй. Хэрэв түүнийгээ алдвал хайрт чамтайгаа ч учрахгүй. Хадгалсан хөрөнгөө ч эдлэхгүй. Хайран амь минь үлдэхгүй нь магад. Ийм учраас бүх хүчнээрээ фронтод тусална. Бүхий л чадлаар улсдаа зүтгэнэ. Лувсандамба (алсыг ширтсэн хэвээрээ) энэ бол зохиол биш, захидал? Харин захидал дотор бичсэн бодит хэрэг. Монголын ард түмний өнөөгийн амьсгал мөн.

	Мөнөөх цэрэг, тийм ээ, Монголын бүх ам бүл цөм ганцхан үүгээр амьсгалж байна (хэмээн захидлаа эвхэж өвөртөлнө) гэтэл Чогдонгоос Лувсандамба аа, гэж дуудан тэрээр ямар нэгэн юмыг тавьж ядан, дурангаа нүднээсээ салгахгүй ширтэнэ. Бүх байлдагчид дэнж өөд яаравчлан авирч харцгаав. 

	Чогдонгоос та нар түүнийг харж байна уу? 

	Лувсандамба харж байна. Өнөөх залуу цэрэг, а нээрэн тэр нэг бараан юм байна. Чогдон за тэр! Тэр хөдлөв. Хажуу тийшээ болов. Лувсандамба морьтой ч хүн юм уу гэмээр юм гэтэл яасан удаан хөдөлдөг юм.

	Чогдон, Лувсандамба аа (өнөөх цэрэг тийш харж) за та хоёр энэ гүвгэрийн наад талаар мөлх. Хүчин хүрэлцэхүйц дайсныг заавал амьдаар нь барих хэрэгтэй. Лувсандамба нараас гүвгэрийн наад талаар мөлх. Хүчин хүрэлцэхүйц дайсныг заавал амьдаар нь барь. Чогдонгоос биелүүл. Лувсандамба нар тушаал ёсоор гүйцэтгэе. Манай байлдагчид, газрын боломжийг харгалзан бөхийж гүйцгээв. Лувсандамба (гүйсээр явах зуураа) чи хүнийг байлдааны цаг шүү гэж хэлсээр байтал захидлаа бичихгүй байгаад өнгөрөв. Залуу цэрэг, Зүгээр зүгээр эргэж ирээд бичнэ. Лувсандамба чи бид хоёр айлчнаар зочлогдох гэж яваа биш шүү дээ.

	Залуу цэрэг, тэр ч тийм ээ. Гэвч та бид хоёр тайван цагт мундахгүй хөлс гаргасан билээ. Ингээд бас “Залуурын дэргэд мод шулуун гэгчээр" Чогдоны гараар сургагдсан улс даа. Лувсандамба хэвт! Одоо мөлхөлгүй болохгүй.

	Чогдон дурангаа арчаад дахин сайтар лавлаж харав. Гаасүрэн, танигдаж байна уу? Чогдон, үгүй бүр учир нь олдохгүй байна гэж хэлээд цагаа харна. Бас байлдагчдынхаа хойноос сэтгэл нь зовж өөрөө мөлхөж яваа юм шиг, тун хичээнгүй мяраах бөгөөд болгоомжтой яваарай гэж бараг хашхирмаар санагдана. Гаасүрэн нэг хүн шиг байх юм. Тэгээд яасан том юм бэ?

	Лувсандамба, бид хоёр жаахан зүүн тийшээ эргэлгүй болохгүй болов уу. Залуу цэрэг үгүй одоо явахаа болиод, энэ бутны ард тосъё. Лувсандамба, за тэгье. Залуу цэрэг, хойноос нь бас юм явж магадгүй шүү. Лувсандамба, үгүй энэ чинь хүн үүрсэн хүн байна. Залуу цэрэг. Тийм байна гэж хэлээд дурангаа авч их л тогтуухан харав.

	Лувсандамба, танигдаж байна уу? Залуу цэрэг, дуугарсангүй. Лувсандамба аль вэ? Би нэг харья (гэж дурангаа авч хараад) үгүй энэ чинь манай талын байлдагчид шиг байна. Залуу цэрэг. Нээрэн тийм байна. Малгай дээрээ таван хошуутай юм. Тагнуулд явж байгаад нэг нь шархаджээ. (Их л аяархан шивнэцгээнэ)

	Лувсандамба, байз байз, бас болгоомж хэрэгтэй шүү. (буугаа авч бэлтгэв) Залуу цэрэг, зогс гараа өргө! Өнөөх хүн зогсож, нэгийгээ тун болгоомжтой газар хэвтүүлэв. Тэрээр огт сандарсан шинжгүй бөгөөд харин тайвширсан мэт хөлсөө арчаад гараа өргөн зогсов, тэр хүнээ битгий халхал (нүд нь огт цавчихгүй бөгөөд өөр залууг ч үл хайхран, тун сэрэмжтэйгээр ширтэнэ) Өнөөх хүн, би ардын улаан цэрэг байна. Нэгийгээ шархдуулаад ядаж явна. 

	Залуу цэрэг. Тэр цаадах хүний гарт маузер харагдаж байна. (шивгэнэнэ)

	Лувсандамба за та наашаа яв гэж хэлээд ямар нэгэн сүрхий сэжиглэлтэй байдлыг олж мэдсэн, дайсныг үл өрөвдөгч нүдээрээ нэвт ажиглана. Залуу цэрэг. Чухам хэн болохыг таньж ядна. Энэ ч Лувсандамбын гараас гарахгүй нь магад, харин хоёрдугаар хүнийг би хариуцах хэрэгтэй юм байна гэсэн мэт түүнээ ширтэв. Нэгдүгээр хүн бүр ойртов. Улам түргэн алхална. Бараг тулгарав. Лувсандамба, зогс! Өнөөх хүн зогтусахын хамт гранат шидэв. Лувсандамба, гранатыг шүүрч аваад ар тийшээ хаяв. Залуу цэрэг буудлаа. Өнөөх цэрэг эргэлдсээр ойчиж байна.

	Хоёрдугаар хүн хэдийн завдаж буудахад сум нь манай хоёр байлдагчийн дээгүүр шив гэтэл исгэрнэ.

	Нэг сум, Лувсандамбын дээлийн сугыг сэт цохив.

	Нэгдүгээр хүн бас л амьд бөгөөд халаасаа ухаж байгаа харагдана. Маузер гялалзаад, гаргаад ирэхийн хамтаар Лувсандамба буудаж хөдлөхгүй болгов.

	Дайсны 2 дугаар нь ухасхийн гранат шидэв. Манай байлдагчид, зэрэг навтасхийн зэрэгцээ 2 дугаар хүн мөн л амжиж буудсаар бөгөөд бас самбаачилж ойртохыг оролдож байсан авч дайсны хэрэг бүтсэнгүй бөгөөд 2 дугаар хүн шархдав. Лувсандамба, за чи тун болгоомжтой харж байгаарай гэж хэлээд шархадсан хүн рүү очив. Баруун талаас нь цус асгарсан нэгдүгээр хүн элгээ дараад хэвтсэнийг дөнгөж эргүүлтэл, тэрээр хавханд орсон чоно мэт эцсийн чадлаа шавхаж, зүүн гартаа барьсан хутгаар Лувсандамба руу шаав. Винтовын бөгсөөр халхалж өнгөрүүлээд хутгыг нь булааж авав. Нарийн нягт нэгжлэгийг явуулж гүйцсэний дараа, цааш хоёрдугаар хүн дээр очжээ. Залуу цэрэг ч очив. Хоёул тэдний шархыг боож гүйцсэний дараа Лувсандамба, за одоо “Ардын улаан цэрэг”-үүд босоцгоо. Тэр хоёр огт хөдлөхгүй зэвхийрэн хэвтэцгээнэ. Мөн байлдагчаас тэдэнд өчүүхэн ч атугай, ямар нэгэн бололцоо өгөх буюу алдаа сиймхий гаргавал амиа солилцоно гэж бодсон бөгөөд нэгэнт шийдсэн дайсны нүд бараг цусаар уйлах шахсан харагдана. Манай эх орончид, өргөж босгоод, явуулах гэвч тэд хөл дээрээ тогтож чадахгүй салгалцгаана.

	Дайсны нэг (Лувсандамба тийш харж) хэдэн цаг болж байна? Лувсандамба яг та хоёрын хөдлөх цаг болсон байна. Түргэн алх. Дайсны нөгөө нэг нь энэ удаа даанч та хоёр амжиж дээ гэж шүдээ зууж байна.

	Залуу цэрэг үгүй та нар эндүүрч байна. Зөвхөн энэ удаа биш бид амжсаар ирсэн, одоо ч хэвээрээ, үүнээс хойш ч амжих болно. Ийнхүү ярих завсар дайснаас хурааж авсан бүх зэвсэг ба баримтыг Лувсандамбадаа өгч, өөрөө тэр хоёрын дундаас түшиж, цааш явтал Чогдон тэргүүтэй манай нөхөд тосож ирэв.

	Лувсандамбыг рапорт өгсний дараа Чогдонгоос, эх орны өмнө байлдааны тушаалыг сайн биелүүлсэн нөхөр байлдагчдад баярыг хүргэе гэж хэлээд баясгалантайгаар тэдний гарыг атгав. Удалгүй талын манхны хонхорт ирцгээжээ.

	Хэдхэн минутын дараа дайсны морин анги шууд чиглэн ирж явааг Гаасүрэн хараад, 

	— Нөхөр дарга аа! Дайсан ирэв.

	Чогдон, бусад байлдагчдын хамтаар дэнж өөд гарч харцгаахад Лувсандамба “магад л 200 шахам улс байна” гэв. Чогдон зузаан уруулаа чанга зууж, "За даа та нартай ч нэг үзэлцэнэ дээ” гэсэн мэт, 

	— 2-р постод мэдээ өгөхөөс гадна зэвсгүүдээ шалгах хэрэгтэй. Ер нь бид 2 сарын 16-нд муу байлдсанаа мартах болоогүй шүү. 

	Лувсандамба нээрэн тийм шүү. Үргэлж тиймэрхүү байлдвал, нүүр хийх газар олдохгүй. Өнөөх залуу цэрэг үгүй одоо тийм дүнг бид үзэхгүй, эх орны төлөө дайсантай тэмцэхэд юу хэрэгтэй бил ээ? Бидэнд цөм байна. Гаасүрэн, цаанаас нь бас 2 ачааны нэг суудлын машин ирж явна. Бас нэг байлдагч, зүгээр зүгээр үхэл нь даллаж байгаа юм. Чогдон, бөмбөг буудагч галла.

	Дайсны жагсаал бутарч, давшилтын байдалд оров. Төдий 2-р постын дарга нь нэгдүгээрээс хүлээн авсан мэдээний ёсоор ухарч нэгийн араас нь очиж явахыг талын манхны өмнөх довын цаанаас, нэгдүгээрийг бүсэлж авахаар давшиж явсан дайсан нь мэдэж, 2 хүн пулемётоор зэрэг галлав.

	Саяхан орсон шинэхэн цас бургилж, бас хөлдүү газар туссан сумын цойлон исгэрэх нь, яс хавтайм жингэнэх боловч, 2-р пост зогссонгүй давшсаар байна. Нэгэн хөрслөг бор царайтай намхан цэрэг, морио гуядахын хамт "Та нар цас нүхлэхээс өөр цус олж үнэрлэхгүй байх аа” гэсэн зоригтой дуу нь их л тод сонсогдов.

	Хоёр талаас харилцан буудалцах чимээ тасралтгүй тачигнахын дээр япон офицерын цухалдсан командын бүрэг дуу сонсогдож, бас барга цэргүүдийн ёолох нь “багш минь амь авах” гэх зэрэг манай байлдагчдын аль эрт мартагдсан үгнүүд хүртэл жигшүүртэйгээр цуурайлна.

	Тийнхүү манхны зүүн хойд дэнж рүү дайсны ширүүн галын дундуур харвасан сум шиг зүсэж дайрсан 2 дугаар пост орж ирэхийн зэрэгцээ 500 шахам метр газрын цаанаас ширтсэн, мөнхүү постын нэгэн бор морь талын манхны хонхорт орох лугаа унаж, цээжнээс нь улаан цус урсаад, хөөрхий түүний үнэнч хар нүд нь зовлонтойгоор бүлтгэнэн “За гагцхүү чамайгаа дайсны гараас салгасандаа сэтгэл минь амрав" гэсэн мэт эзэн тийшээ өрөвдмөөр өндөсхийж хараад үхэхэд, зориг шийдсэн залуу байлдагч “Чи минь сэтгэл амар унт, хариуг чинь би авна” гээд винтовоо чанга атган дэнж өөд түргэн алхлав. Лувсандамбын малгай суманд дайралдаж ойчихыг харсан Чогдон, 

	— Зүрхтэй, зүрхтэй гэхэд арай хэтэрхий байна шүү чи бас, болгоомж сэрэмж хэрэгтэй. Лувсандамба, нэг малгайгаар есийг солиход, бас л хангамжтай байна гэж хэлээд дахин буудаж ахуйг Чогдон сонсмогц үл мэдэг инээмсэглэж, толгойгоо сэгсэрнэ.

	Дайснууд хүчээр хэд дахин илүү бөгөөд бас хоёр талаар хошууран бүсэлж байна. Тэдний тун шамдангуйгаар давшиж ахуйг үзэхэд гарцаагүй дийлнэ гэж хүчиндээ итгэсэн нь тодорхой үзэгдэнэ.

	Чогдон үүний урьд хэтэрхий даарснаас нэг удаа завшаангүй байлдсанаа, ямар нэгэн гэмт хэрэг үйлдсэн мэт үргэлж гэмшиж боддог бөгөөд түүндээ их л санааширна.

	Тэрээр “Урьд хүйтэнд хавчигдаад, нэг алдсан юм сан, одоо хүчинд автагдаад дийлдэх гэж үү?” гэж бодно.

	Хоёр талдаа бүх хүчээ шавхаж, гагцхүү бүслэхийн хойноос буюу манай ард гарахын хойноос хөөцөлдсөн дайсны гол нь аяндаа сиймхий гарч ахуйг Чогдон хэдийнээ ажиглажээ. Хоёрдугаар постын даргад дайсны хоёр үзүүрийг хумхиж нийлэхээс өмнө түргэнээ ухарч бүслэлтийн гадна сэмхнээ гарахыг тушаав.

	Талын манхны хонхорт өөрөө хэдхэн цэрэгтэй үлдэх дайсны өмнөөс түүний сиймхийг чиглүүлэн баахан байлдагчдыг мөлхүүлэв.

	Манханд үлдсэн цэргүүдийн галлах нь ширүүдэж дайсны сэжгийг бүр ч хомсотгоно.

	Газрын боломж ба зузаан цасны ач үр чухамхүү хамгийн хэрэгтэй тусыг үзүүлж тун сэрэмжтэйгээр гэтэгч манай хэсэг эх орончдыг сайнаар нууж өгнө.

	Хоёрдугаар пост бүслэлтээс хэдийнээ гарч зүүн үзүүрийг угтан, нэгдүгээрийн хагас нь баруун шувтаргыг мөрдөж, бас голоос хэдэн тийш ширүүнээр буудацгаахад дайсны байдал улам хүнд болж, тэдний олонх нь сэтгэлийн зовлонгоос хагацан мөнхийн тайван унтлагадаа морилцгоов.

	Дайснууд хүчинд бус, харин зориг ба аргад автагдаж тал бүрээсээ тэсвэрлэх аргагүй хавчигдаад зүг бүр тийшээ сарнин холдсоор зугтлаа. “Урилгагүй ирсэн зочид, дайллага хүсэж, дахин яршиг болохгүйн тулд өөрсдийнхөө улаан архиар мөнхийн цайллага хийж тамшаалаа” гэсэн мэт Чогдоны зоригтой бор царай нь үл мэдэг инээмсэглэн “моринд оо” гэж командлав.

	Сүхбаатар шиг сөнөөж, Хатанбаатар шиг хяргаж, Чогдоны атак, “Биднийг дайлаад сургаж, дайсныг хориглолд нь тарчилгахыг үзүүлж, саяхан хүрэлцэн ирсэн, гол хүчний өмнө байлдааны дүнгийн рапортыг өгөв.

	Гэтэл саяын болж өнгөрсөн өчүүхэн байлдааны товчхон түүхийг байлдагчид хоорондоо бахархан ярилцахад, Лувсандамба малгайныхаа цоорхойгоор хуруугаа хийж үзээд манай талаас бор морь үхэж, миний малгай нүхтэй болсноос өөр юу ч үгүй шив дээ. Өнөөх залуу цэрэг, дайснууд 2 машинд хүүрээ, 2 зуугаад моринд ясаа тээгээд, манай манхныг тойруулж цусаараа будаад буцсантай зэрэгцүүлбэл сая нэг сонин дүн гарна даа. Чогдон (мориныхоо олмыг чангалж байгаад) “Энэ ч бас юу ч биш эх орон, нам засгийнхаа өмнө хүлээсэн бидний үүрэг үүгээр хангагдахгүй бөгөөд дайсан ч үүндээ хашрахгүй нь магад” гэсэн хурц бөгөөд гүнзгий үг нь байлдагчдын сэтгэлд ямар нэгэн чухал юм бодогдуулж билээ. 

	 

	Будмал цамхаг

	 

	Шинэхэн цасан дээр, цусан шугам татаж

	Саяхан буцсан дайсны мөрийг эмжинэ

	Дахиад чухам хэдийг нэмбэл

	Дараад авч болох бол? гэж

	Дайсан их бодолдоо оров

	Хонины арьсыг чононд нөмөргөвч

	Соёо сүүл нь цухуйна

	Тогосын өдөөр хэрээг хучивч

	Хошуу савар нь харлана

	Хэчнээн их мэргэжил гаргавч

	Зурсан төлөвлөгөө нь цаас болж

	Хэдэн давхар хүчин нэмэвч

	Зорьсон цэрэг нь зовлого болов

	Сүүлчийн хэсэг нь далд оровч

	Талын манхныг тойрч

	Дайсны цус тунараад

	“Будмал цамхаг" болгов.

	 

	
3. СЭРГЭЛЭН ОХИД

	Өнгөрсөн байлдаанд үрэгдсэн дайсны хүүрүүдийг цуглуулан булшлах ба буу зэвсгүүдийг хураах ажил дөнгөж дуусжээ. Олзолсон зэвсгүүдийг ачсан хамгийн сүүлчийн тэрэг, их талын гүн зэрэглээнд заримдаа бүр өндөр, заримдаа бүр өргөн болж үзэгдсээр далд оров.

	Хайлааст голын дээгүүр, царцмал цагаан манан бүрхэнэ. Навч нахиа өнгө үзэсгэлэнгээ алдаж гутарсан өвгөн хайлсны үрчийж барзайсан цоохор хальсыг цасан цэцэг, цан хүүрэг хучжээ.

	Тэнд, бархирсан болжморын чичирсэн дуу цуурайтахаас гадна битүү бүрхсэн шинэхэн цасан дээр, жижиг амьтдын бүдэг мөрнөөс өөр юу ч үзэгдэхгүй цэлийнэ.

	Тэртээ харагдах олон гэрүүдийн яндангаас багир утаа бургилж, салхигүй өглөөний жихүүн агаарт, ямар нэгэн юманд хөөгдөж сандарсан мэт, мушгиралдан замхарч ахуйг, хилийн өндөрлөгөөс ажиглаж суусан Чогдоны энгэрт саяхан авсан, цусан гавьяаны нэгдүгээр одон гялалзана.

	“Энэ гэрүүдэд хэний ч цээжнээс чөлөөтэй амьсгал гардаггүй бөгөөд хэн ч хөгжилтэй суудаггүй нь магад. Гагцхүү япон ба түүний цус зовлонд нэрвэгдэж, зовлого болтлоо хатсан баргын үнэнч ардууд тарчилж байдаг билээ” гэж бат бодсон Чогдонг ар тийшээ эргэж хараад “Эх орон эрх чөлөө минь, бид чамайг юугаар ч солихгүй, чиний төлөө үхлээс ч буцахгүй” гэж зоригтой түүний үнэнч царай нь улайж, хэзээ ч хувиршгүй хувьсгалч зүрх нь чөлөөтэй цохилж билээ.

	Ер нь Чогдоны өтгөн хар үс, өргөн бор шанаа нь хүдэр эрийн шинжтэй бөгөөд хэн ч харсан түүний хөрслөг бор нүүр, хөвчилсөн хар хөмсөг, цогтой хоёр нүдэнд нь ямар нэгэн зоригтой эрийн цог жавхлан нуугдсан мэт үзэгдэнэ.

	Гэтэл түүний хажууд байсан Гаасүрэнгээс, 

	— Ер нь японы фашистууд гэж эхлэхүй лүгээ Чогдон (тасалж аваад) 

	— Тэднүүд, яргачид, цусаар угжуулсан махчид, Манжуур, баргын ард түмний цусыг амьдаар нь сорж дуусаад, бас монголын хувьсгалт ард бидний багалзуурыг базлах гэж үргэлж оролдож байна.

	Гаасүрэн (яралзсан цагаан шүдээ чанга зууж байснаа) бидэнд, эх орон, эрх чөлөөнөөс өөр үнэтэй хайртай юм үгүй. Бид яргачны боол, махчны идэш болохын оронд үхсэн нь дээр.

	Чогдон, зөв зөв, тун зөв, тийм учраас ч Монголын бүх ард түмэн, хүүхэд багачуудаасаа эхлээд, өвгөд хөгшдөө хүртэл эх орон, эрх чөлөөний төлөө нэг зэрэг босно. Бид үхлээс ч буцахгүй. Хэрэв хэрэгцээ тохиолдвол амиа ч өгнө.

	Гэтэл морьд нь үргэж хамраа тачигнуулан дуугаргахад босож очоод бутан дээрээс ойчсон дахаа сэгсэрч аваад, 

	Гаасүрэнгийн хэлсэн нь: Дарга аа маршлаас ирсэн баярын утсыг ханын сонинд хуулж бичих хэрэгтэй юм байна.

	Чогдон, 

	— Болно. Чи маргааш гүйцэтгээрэй.

	Гэтэл модны цаана гал түлж суусан нэгэн цэрэг, 

	— Хүүе Гаасүрэн ээ! Намайг дааж өгөхгүй юу? Би намд элсье. Гаасүрэн (дөхөж очоод) маш зүйтэй, би үнэн зүрхнээсээ баяр хүргэе. Манай заставт гишүүн бус 9 хүн байсан юм. Одоо цөм нам, эвлэлд элсэцгээж байна.

	Гэтэл алсаас ирж яваа хэдэн морьтой хүмүүс манай хил хамгаалагчдын анхаарлыг татав.

	Энд тэнд бэлчсэн сэтгэл, аар саар ярианууд шууд тасалдаж, харин би, энэ хонхорт юунд байгаа билээ гэж байлдагч бүр бодоцгооно.

	Эрх чөлөөт монголын ард гэгч нэр над байна. Тэр төдийгүй ардын хувьсгалт цэрэг гэгч бидний хамгийн хүсэлт бөгөөд хүндэт алдар над байна. Ийм нэр, ийм алдар хүлээснээ их гавьяа, агуу үйлийн эх орондоо үзүүлэх гэж зогсож байна гэж манай үнэнч хөвүүдийн зүрх нь цохилоход ялагч идэр зориг нь аяндаа оволзоно.

	Дурангийн дугаригт тодхон үзэгдэгч 3 морьтой хүмүүс, чухам хэн болохыг сайн танихын тулд хашир бөгөөд туршлагатай хил хамгаалагчид, тун тогтуухнаар лавлаж ажиглана.

	Удсан ч үгүй бүр ойртож ирэв. Нэг залуухан эрэгтэй хүний морийг нэг нь цулбуурдан хөтлөөд, нөгөө нь хойноос нь тууж явав. Нутгийн хоёр эмэгтэй байв.

	Мэнд мэдэлцсэний дараа хил хамгаалагчдаас, баригдаж ирсэн тагнуулыг хүлээж аваад хүлгийг нь тайлав.

	Сая сэтгэл нь амарсан эх орны үнэнч охидын халхын тослог бор царай нь мишилзэж, мойл хар нүд нь тормолзоод, саяхан дэлгэрсэн цэцгийн цоморлог шиг урлаг улаан уруул нь хөгжилтэйгөөр хөдөлж, жигдхэн яралзах дун цагаан шүднүүд нь эрдэнийн чулуу мэт гялалзаж билээ.

	Чогдонгоос (Гаасүрэн тийш харж) 

	— Энэ хоёр нөхдөд уух юм өг гэж хэлээд үргэлжлэн ярьсан нь: — Та нарын бие махбодыг гэмтээгээгүй биз?

	Хүүхнүүдийн нэг нь 

	— Үгүй үгүй намайг цохих гээд, дөнгөж далайхтай нь зэрэг энэ маань ташуураараа толгой руу нь цохиод, ухаан алдах хооронд нь хоёулаа хүлж амжсан юм.

	Чогдонгоос

	— Зөв зөв тун хашир ажилласан байна. Ер нь та хоёр урьтаж амжаагүй бол, ер нь чоно дайсан хоёр цусанд ханадаггүй юм. Яаж ч мэднэ. 

	Хүүхнүүдийн нөгөө нь 

	— Энэ чинь анхандаа бид хоёрыг тун мэхлэх шахав. Гагцхүү нэрээ олж ядаад, түгдрэхэд нь сэжиглэсэн юм. Мал эрж яваа энэ нутгийн хүн гэсэн байтлаа сум баг, дарга нараа ч мэдэхгүй болохоор нь, бүр лавтай танив.

	Чогдон, 

	— Сайн байна. Та нарын энэ гавьяат үйл хэргийг эх орон чинь үнэлнэ. Энэ тухай би уламжилна. Ер нь бидний дайсан манай руу, ил далд аль нэгэн аргаар халдахад зөвхөн хил хамгаалагчидтай учрахгүй, харин монголын ариун нутаг дэвсгэр дээр хаа хэнтэй дайралдваас тэд үхэлтэйгээ учирна.

	Хүүхнүүдийн нэг нь, 

	— Манай нам, засаг биднийг дайснаа таньдаг болгосны дээр бас хэзээ ч эвлэршгүй тэмцэх, устгах явдалд сургасан юм гэж баригдсан тагнуул тийш, эрс ширтсэн хэвээрээ хэлэв.

	Чогдон 

	— Та нар өөрсдийнхөө алдсан үхрийг олов уу? 

	Хүүхэн 

	— Үгүй, олохын ч амжил болоогүй явтал энэ дайралдаж ийм хэрэг болов.

	Чогдон, 

	— Ямар үхэр бил ээ?

	Хүүхэн, 

	— Солиу эвэртэй халиугч үнээ.

	Гаасүрэн 

	— Мөн өчигдрийн бидний барьж аваад тэжээж хоносон үхэр мөн байна. 

	Хүүхэн, яасан сайн юм бэ?

	Чогдон (Гаасүрэнд) 

	— Энийг застав дээрээ хүргээд цааш нь штабт явуул.

	Гаасүрэн

	— Энийг заставт хүргээд, цааш нь штабт явуул.

	Чогдон, 

	— Зөв.

	Гаасүрэн, 

	— Тушаал ёсоор гүйцэтгэе.

	Чогдон 

	— Биелүүл. Чингээд, энэ нөхдийн үхрийг хүлээлгэж өгөөрэй. 

	Хүүхнүүд баяртай гэж хэлэв. Гаасүрэнгээс түрүүлэн мордов. (Гаасүрэнгийн олмоо чангалах завсар, угалз нь урагдаж сэмэрсэн бөгөөд зулаг түрий нь сааль болсон хүүхний гутлыг ширтэхэд урьд нь хэдийгээр сайн таних боловч тэр үед ичсэн залуу охиноор морио хөндөлсүүлж, хөлөө нуухыг огт анзаарч мэдээгүй Гаасүрэн, харин хүүхний царайг харахдаа, өдий болтол юунаас ч сандарч үзээгүй, баатарлаг эрийн зоригтой ширүүн харц нь ямар нэгэн галтай юманд цоргиулсан мэт далдирахад залуу хүүхнээр далд учрыг битүү тааварласан атал огт мэдэгдээгүй юм шиг дээгүүр харж морио гуядахыг хүртэл ажиглаж зогссон Чогдоны цовоо сэргэлэн ухаан нь “Энэ ч ийм нэгэн битүүлэг байдлаар хязгаарлагдахгүй нь магад” гэж тааварласан нь хэзээ ч ташаараагүй.)

	 

	
4. ЗАД ДАЙРСАН НЬ

	Дайснуудын шунал нь галзуурч, байлдааны тэмцэл улам бүр ширүүнээр үргэлжилж байсан чухамхүү хүнд үе билээ.

	Дайсны хүч хэдэн арав дахин илүү бөгөөд тэдний довтлох нь цаг бүр нэмэгдэж, шинэ шинэ ангиуд цутгасаар бүлгээ.

	Хажууд нь их бууны сум тусахад, нүдэнд нь шороо орж юу ч үзэхгүй бүрхэх боловч Чогдоны бие дайснаас сүрдэж үзээгүй бөгөөд үл айна. Ухарна гэдэг чухам юуг хэлдгийг огт мэдэхгүй. Гагцхүү яавал ялж, яавал дийлэх бол гэж бодно.

	Гэвч манай хил хамгаалагчдын байдал тун зэрэгцүүлшгүй их хүчинд автагдаж, улам хүнд болж байна. Дайсны бүслэлт цаг тутам дотогшилж нягтарсаар одоо бүр дөрвөн давхар болов.

	Холбооны хүн бүслэлтээс гарч чадсангүй шархадсан явдал нь дайсны нэвтэрч туулах аргагүй, нягт бөгөөд хамгийн хүнд бэрх цаг тохиолдсоны баримт нь болж даргын сэтгэлийг зовооно. Дайснууд учир зүггүй галлахаа больж, улам түрж дөтөлсөөр байх тул манай хил хамгаалагчдыг гарцаагүй дийлнэ гэж бардам бодсон бөгөөд нэгийг ч алалгүй цөмийг амьдаар нь барьж аваад сэтгэлээ ханатал тарчилгахаар горилсон болох нь нийт байдлаас нэгэнт илэрхий болов. Чогдон (байлдагчдад) та нар нэг ч ширхэг сумыг дайсны цусанд шүргэлгүйгээр гарздаж болохгүй гэж хатуу тушаав.

	Нэгэн байлдагч (сумаа тоолж үзээд) ядахдаа миний сум дөнгөж 7 үлдсэн байна гэж санаа алдана.

	Гаасүрэн, би үүнтэйгээ байсан цагт гэж хэвтээгээрээ сэлмээ сугалж үзэв.

	Лувсандамба үхэвч дайсанд гараа өргөж бууж өгөхгүй нэг толгойгоо хүрэлцэх тооноос солино.

	Чогдон, бид эрх чөлөөний төлөө, эцсийн дусал цусаа дуустал тэмцэнэ гэж эх орныхоо өмнө баталгаа, тангаргаа өгсөн бөгөөд түүнийг хэзээ ч мартахгүй. Харин одоо жинхэнэ бодит хэрэг дээр нь үзүүлэх цаг тулгарав гэж хэлээд цагаа үзнэ.

	Цусанд шунасан зэрлэг яргачид, манай хил хамгаалагчдын байдал тун хүнд болсныг лавтайяа мэдэж улам бардам байна.

	Тэд, чухамхүү тулж хүчин хүрэлцэх ч байтугай, тоолж гүйцмээргүй олон цэргүүдээ бүр нягтруулан шахсаар бөгөөд бүслэгдсэн газрын ургамал ч бүгчимдмээр болов.

	Чогдоны уурласан бор царай нь улам чинэрч, хөв хөх болоод “Чи эх орон, ард түмнийхээ өмнө хүлээсэн үүргээ гүйцэтгэж чадахгүйн дээр түүний хамгийн үнэт хөвүүдийг дайсны гарт яргалуулах гэж үү?" хэмээн өөрийгөө зэмлэж бодох бөгөөд “Сүхбаатар, Чойбалсан, Хатанбаатар нарын эрэлхэг тэмцэлд боловсорсон баатарлаг цэргийн ялагдашгүй их нэр сүрийг гутааж, дайсныг баярлуулахад хүргэв” гэж санахаас ялагч омог нь бадарна. Чогдон (байлдагчдаа) биднийг тойрсон яргачдыг одоо байгаа газраас нь нэг ч алхам дотогшлуулж болохгүй. Шууд галаар хоригло гэж тушаав.

	Дайсан ч бас л ширүүнээр галлаж эхлэв.

	Чогдон, үнэнчээр зүтгэж яваад, үхэхэд гомдолгүй бөгөөд дайсанд амьдаараа бууж өгөхгүй, гагц миний биед яваа байлдааны чухал нууцаас айж байна. (Удалгүй бичгийн савнаас цөмийг гаргав).

	— Ер нь дайсны гараас хэрхэн мултрах аргагүй болсон тул үүнийг устгахаас өөр аргагүй болов гэж хэлээд цөмийг урж байгаад, гэнэт нэг өнцөг нь шинэхэн тасарсан зургийг сугалж гаргав.

	Миний жаргах, зовох, аль нэгэн цагт сэтгэл зүрхнээс минь хагацдаггүй чи, чулуу шиг хатуу зоригийг минь юунд уяруулж юунд намайг тарчилгана вэ? гэж асуухад чухам юу болж байгааг огт мэдээгүй бөгөөд гагцхүү гантай цагийн хур мэт хонгор хүүгээ мөрөөдсөн, хөөрхөн хоёр нүдээрээ алиалан инээмсэглэсээр байна.

	Тун гүнзгийгээр амьсгалж, зургаа өвөртөлсний дараа дайсны байдлыг эргэн тойрон нэвт ажиглаад, Чогдонгоос байлдагчдад хэлсэн нь, 

	— За арвуулан нэг дор атирч байгаад үхэхийн оронд та нар шууд дайрч гар.

	Би ганц хөнгөн пулемёттойгоо үлдэж галаар хамгаална гэж хэлээд пулемёт руугаа мөлхөв.

	Лувсандамба, бусад тушаалыг хууль шиг биелүүлнэ. Гагцхүү үүнийг чадахгүй.

	Гаасүрэн, би үлдье.

	Нэгэн байлдагч, үгүй би үлдэнэ.

	Бас нэг нь ч та нарын хэн нь ч үлдсэний хэрэггүй. Би үлдээд ганцаараа дайрч гарна. 

	Чогдоны байдал бүр ч хүнд болов. Тэрээр өсөх наснаасаа эхлэн, эх орны төлөө баатарлагаар үхэгчдийг бахархдаг бөгөөд ер нь ариун үйлийн тулд үхэхээс өчүүхэн ч буцдаггүй боловч гагцхүү байлдагчдын байдал түүнийг зовооно. Тун сүүлд нь, 

	— Чогдон гуйж байгаа хэрэг биш, би даргынхаа хувьд байлдааны тушаал өгч байна, моринд оо!

	Нэг ч байлдагч дуугарсангүй бөгөөд цөм Чогдоны болд шиг эрс болохыг мэдэх тул тун дийлэхээ болив гэж зовцгооно. Гаасүрэн, зөв байна. Нөхөр дарга аа! Тун зөв, гагцхүү хайртай дарга чамайгаа цусаар угжуулсан яргачны жадны үзүүрт амьдаар орхиод, амь зугтаж гарах сэтгэл бидний хэнд маань ч төрөхгүй байна.

	Байлдагч бүр Гаасүрэнг ганцхан зөв үг олж хэлэв гэж баярлах бөгөөд Чогдоныг цөм яадаг бол гэж ширтэцгээнэ. Дайсны галлах нь улам бүр ширүүдсэн төдийгүй харин манай хил хамгаалагчдыг тойруулан их буугаар зай завсаргүй буудах болов.

	Элслэг газар дэвхэрсэн сумнууд нь газрыг бараг тэр хэвээр нь онгилж, орчин тойронд юу ч харагдахгүй болтол элс шороо оволзуулаад дайсан ч түүгээрээ хөшиг хийж огт үзэгдэхгүй, бүр ч бэрх болов.

	Дайсны бодол тун илэрхий бөгөөд одоо тэсвэрлэхээ больж шууд атаклан хумхия гэж шийдвэрлэжээ.

	Хил хамгаалагчдын амьсгал улам хүндэрч, гагцхүү даргын шийдвэрийг хүлээнэ.

	Чогдон, за би та нарыг уяж саад болохоо больё гэж эрс шийдвэрлэхэд түүний огт гутарсан шинжгүй цовоо сэргэлэн байдал нь ер нь дэргэдэх хүмүүсээ сэргээнэ.

	Лувсандамбаа, би үлдэнэ.

	Нэг нь ч үгүй намайг үлдээгээрэй.

	Чогдон, үгүй цөм дайрч гарна.

	Цөм нэгэн зэрэг, зөв тэгье!

	Чогдон бид өдий олон дайсан, ийм бат бүслүүлээд цөм амьд мэнд гарна гэх бат найдлагагүйгээ мэдэж байна.

	Тийм учраас хэзээ ч марташгүйгээр ханатал үнсэлцээд мордоцгооё гэж хэлээд цөм хонхор тийш мөлхөж орохын хамт, үнэхээр дахин уулзахгүй байж болох бөгөөд олдсон завшаанд нь гэж улам чанга үнсэлцэнэ. 

	Тийнхүү удалгүй мордоход бэлхэн болсны дараа даргын цогтой хар нүд нь байлдагчдаа хараад “дайсны хортой суманд эдний минь хэн нь оногдож чухам юу болох бол доо” гэж зовсон байдал нь байлдагч бүхэнд илтгэсэн мэт тодорхой мэдэгдэх бөгөөд даргаас мориныхоо нүдийг арчиж байгаад, “За хамаг хэргийг гагцхүү чи минь шийдвэрлэх цаг болж дээ” гэхэд хайртай морь нь "түүнийг бардаагаар гүйцэтгэж чадахыг батална” гэсэн мэт ганган толгойгоо дохиж хазаар дарахын зэрэгцээ уярч гутарсан бөгөөд зовж зүдэрсэн, талын манхны хонхор дахь байдал түргэнээ хувьсхийн өөрчлөгдөж, моринд оо гэж зоригтойгоор хүнгэнэн командалсан дуу нь бүх байлдагчдын зориг сэтгэлийг халуунаар цоргин, зүрх чадлыг хөвчлөн хурцалж билээ.

	Дайсан ч битүү хөшиг татсан хав харанхуй элсэн шуурганы цаанаас эргэн тойронд нь шагшилцан атаклав.

	Чогдон инээмсэглэнэ. Бүх байлдагчид түүний өмнөөс юу гарах, ганцхан үгийг хүлээж ядна. 

	Чогдон, за бүр ч сайн болж байна. Баахан хүлээе. Тэд бүр ойртож ирэхийн хамт их бууны галлах нь зогсох ёстой. Тэгээд газар тэнгэр хоёрыг нийлтэл оволзуулж манаруулсан хав харанхуй элсэндээ ороод, аль ч учраа олохгүй болохтой зэрэг нь зөрж дайрна.

	Ер нь хүч тарга нь тэнцсэн бөгөөд гэдсээ сойж шавхарсан морьд нь чухамхүү дайрч давхихаас өөр юу ч бодохгүй хангинатал янцгаан цовхчиход, түүний хориглох сэтгэл хэнд ч төрсөнгүй. "За ханатлаа давхих цаг чинь болж дээ" гэсэн мэт жолоогоо сулруулна.

	Даргаас “Бөөн явж болохгүй” гэж хашхирах нь тод сонсогдох төдийгүй юунд тэгж хэлсэн нь хүртэл тайлбаргүй мэдэгдэнэ.

	Төдий дайсны хүнд хөнгөн пулемётууд нь юу ч мэдэгдэлгүйгээр дуу дуугаа авалцан дүйвээнээрээ хуцаж байгаа нохой шиг учир дүрсгүй пажигнах ба бас дэмий сандрахдаа бачимдан бархирах япон офицеруудын дуу лугаа энд тэндээс эмх журамгүй тачигнах винтовын дуу хутгалдаж, чих дүлийрэм чимээ болон, хаврын урьхан салхийг ба харвасан сум шиг дүүлж яваа морьдыг улам хөгжөөнө.

	Удалгүй даргын цэцэн нагааны мэргэн суманд дайрагдсан япон офицерын алдлан унах нь харагдахаас гадна, байлдагчдын сэлмүүд цахилгаан сэнс мэт эргэлдэн гялалзахад хадлан мэт хяргагдаж байгаа дайснууд хага зүсэн дайрах замд ханаран хэвтэх нь үнэхээр бахтай бөгөөд шархадсан толгойгоо дааж ядан, нөжирсөн цусандаа хутгалдсан япончууд, бяц гишгүүлсэн мэлхий шиг, газар маажлан сарваганаж, зовлого болон хоцров.

	Эрэлхэг баатруудын хүчирхэг дайралтын эхний гашуун үнэр нь дайсны ялзарсан толгойг өвтгөх, архаг хууч болон шингэсэн биз.

	Удалгүй хаврын зангирсан бараан үүлнүүдийн завсраар шагайж гялалзах наран нь хориглолцон байлдаж байгаа хоёр талын чухам хэн нь дийлж байгааг сонирхох гэсэн мэт түргэн түргэн цухалзана.

	Гэтэл “Миний тушаасан ёсоор энэ мэдээг 6 цагийн дотор отрядын штабт хүргэж өг” гэсэн хатуу тушаалыг давтаад, мордож байгаа байлдагчийн хойноос харж зогссон улс төрийн удирдагч, 

	— Ер нь цагийг алтнаас илүү үнэтэй гэдгийг бид мэдэх бөгөөд одоо минут секундийг ч дэмий гарздахгүй хамгийн их хичээх хэрэгтэй байна гэж хэлээд Чогдон тийш эргэж харахад, 

	— Дайсны хүч улам цутгаж нэмэгдэх нь 12-ын өдрөөс эхлэн ялангуяа өчигдрөөс бүр хүчтэй болж байна гэж Чогдонгоос хэлж дуусахын зэрэгцээ хөгжилтэйгөөр хүнгэнэх хөгжмийн дуу алсаас цуурайтахад, гантай цагт орсон хур мэт, хүн бүрийг, амьтан бүрийг байтугай эх орны дорно хязгаарыг хүртэл баясгана.

	Тийнхүү Зөвлөлтийн ажилчин тариачны ялагдашгүй аварга улаан цэргийн ангиуд ба бас манай гол хүчнээс ирж яваа ангиудын дарга нартай баясгалантайгаар учрахдаа СССР-ийн төмөр мэт хатуу большевикийн халуун бөгөөд бүдүүн гарыг чанга атгаснаа санан санан инээмсэглэх Чогдоны зүрх нь, юунд ч дийлдэхгүй болтлоо ямар нэгэн ган мэт юмаар хуяглуулсан шиг бодогдоно. “Фашистын хатуу бэрх дарлал ба асар их яргалал хийгээд манайхнаас авсан удаа дараагийн цохилтод тэдний дарлагч ангийн мэдрэл улам бүр нэмэгдэж, хувьсгалт тэмцэл хурцдаад, эрх чөлөөний төлөө, шударга бүхэн шуударч, дайсны ар тал ба дотор нь ч түгшүүртэй болов”.

	
5. ДАЙСНЫ ДОТОРХ ҮЙЛ ЯВДЛУУД

	Нэгэн барга цэрэг, байз би мэдэж байна. Ганц энэ биш, цөм тэгж байдаг юм гэж консервын хоосон лаазыг чанга шидээд, юу ч үгүй хоосон кармагаа ухаж ямар нэгэн юм эрсэн мэт тогтож ядан амь нь тэмцэнэ.

	Хажууд нь байсан хүн тусалъя гэж бодоцгоох боловч гагцхүү үр хүүхдээ гай болох их аюулаас болгоомжилж биеэ барьцгаана.

	Түүний ард цамцныхаа бөөсийг алж суусан нэг хижээлхэн барга өвгөн, 

	— Байг хүү минь байг, миний үгэнд ор. Тэр чинь бол. Их наран улсын хүн, бид доодос, ингэж тэмцвэл юу ч болохгүй.

	Өнөөх барга цэрэг “тэгээд чухам яаж тэмцвэл юм олох вэ?" гэсэн мэт түүн тийш эргэж харав.

	Өвгөн, цамцаа сэгсэрч өмсөөд үргэлжлэн хэлсэн нь, 

	— Эд бидний хоолыг булааж идэх нь байтугай, биднээр өөрсдөөр маань хуушуур хийж идсэн ч тэдний дур болоод байна шүү дээ. Уушгины хүнд өвчинд яс, арьс болтлоо турсан бөгөөд уруул нь хатаж омголтсон нэгэн цэрэг, 

	— Нээрэн ч тийм дээ гэж хэлээд ёроол нь тортог болсон сэнжтэй аягаа барьж, өнөөх барга цэрэг рүү очив.

	Түүний мөрөн дээр аяархан дарж, 

	— Чи минь больж үз. Битгий уурла. Аягүй бол миний дүү шиг тамлуулна. Май, миний хоолыг ид.

	Өнөөх цэрэг огт дуугүй хэвээр бөгөөд царай нь үнс шиг болтлоо хөөрөн чинэрчээ.

	— ”Уур биеийг зовооно, уул морийг зовооно” гэгчээр ингэж уурлаад олзгүй. Харин өөрөөр уурлавал дээр, ид ид миний хоолыг ид.

	— Үгүй би ч бас гайгүй, та бие муутайгаараа ид.

	— Зүгээр, зүгээр миний төлөө бүү зов. Чи хоёр хоног юу ч идэхгүй яаж явж болох вэ?

	— Бид ч ер нь тэмээ шиг өл дааж сурчээ.

	Юу ч болсон муусайн өвгөчүүд, өвчтөн хоёроо л өлбөрүүлэхгүй хэд хоновол ухаан байна.

	Гэтэл үүний урьд цэргүүдийн дотор хувьсгалын суртал нэвтрүүлсэн хэрэгт сэжиглэгдэж 150 банздуулснаас өрөөсөн хонго нь татаж, хазгар болсон. Зо-У Лии гэгч нэгэн туранхайвтар өндөр цэргээс хэлсэн нь, 

	— Нөхөд минь бид ч гайгүй, ээлжээ хүлээсэн улс, харин ар талд маань чухам юу болж байгаа бол?

	Миний муу бүлтгэр хүү намайг гэртээ орохтой зэрэг өөдөөс минь ангаахай шиг дэрвэлзээд ирдэг сэн гэж хэлээд, шаналсан хар нүдэндээ ямар нэгэн хүссэн юмаа үзсэн мэт чадамгай ширтэнэ.

	Нэг хижээлхэн цэрэг, 

	— Тийм ээ, бид ч гайгүй нэгэнт шийджээ. Харин муу сайн үр хүүхэд, өвгөд хөгшид минь л даанч хөөрхийдөө.

	Бас нэг цэрэг. Ар талынхаа тухай саяхан ирсэн хүнээр яриулъя гэхэд цөм тэгье, тэгье гээд овор суусан үрчгэр нүүрэндээ зовлонгоо бичсэн мэт, хэнд ч мэдэгдмээр үргэлж шаналсан царайтай бөгөөд ялангуяа сүүлийн хэдэн жилд ганц ч удаа инээж үзээгүй болов уу гэмээр Ли-и чин-ийг ширтэнэ.

	Түүний өмнөөс ямар нэгэн гашуун юм гарах бол гэсэн юм шиг ярвайжээ.

	Зарим нь миний эцэг эх, эхнэр хүүхдээс чухам хэн нь яаж тарчилж, яаж алагдсан бол?

	Хэрэв тийм явдал гарсан бол битгий ярьж үзээрэй. Огт дуулдаагүй нь дээр шүү гэж уйлмаар санагдана.

	Ли-и-чин-ээс хүүхэд минь хэцүү байна (тун хэцүү байна. Сонсогчид цөм дотогшоо шахаж түүнийг нягт тойров)

	Л и-и-чин-ээс (үргэлжилж) бид доодос, ядуус хүнийг алах нь байтугай гахай тахиагаа ч алж идэж чадахгүй байхад ийм их нүгэл хилэнц хаанаас гарна. Харин их наран улсад бурхан тэнгэр хоёрт өөрсдийнхөө цус нөжөөр хүртэл дээж барьсаар байгаа бид, ёстой ариун сэтгэлт их буянт баймаар билээ гэж хэлээд орсгойхон ургасан шар нүднүүдээ чанга зууж Гэсэрийн чулуун дүрс шиг лүглийгээд, хурц нүдээ цавчилгүй омогтойгоор ширтэнэ.

	Сонсогчдын олонх нь биеэ засаж суугаад тун хичээнгүй чагнахын дээр бас зарим нь түүний хариуд хэлэх үг байна уу? гэсэн мэт офицеруудын майхан руу хялайна.

	Ли-и чин ямар нэгэн битүүмж тагласан бөглөөгөө авсан шиг амьсгалаа ханатлаа гаргаж, 

	— Бид мэдлээ. Одоо хот тосгонуудад мэнгэр болсон өвгөд хөгшид, хүнд хэрэглэгдэхээ больсон эхнэр хүүхдүүдээс өөр юу ч үгүй болж байна. Харин уржигдар Ян-шан-ийг гэтэл нэгэн залуу цэрэг, 

	— Аль Ян-шан бэ?

	Ли-и-чин, өнөө муу хазгар өвгөн түүнийг 10 жин цагаан будаа нуув гэж муу байшинд нь эхнэр хүүхэдтэй нь түгжээд гэхийн хамт өнөө залуу цэрэг үснээсээ зулгаагаад “Миний муу аав шиг нүдээ ухуулсан биз?” гэж хамаг биеийнхээ хүйтэн хөлсийг асгаруулна.

	Ли-и чин, үгүй, үгүй дөрвөн талаас нь гал тавьж цөмийг нь амьдаар нь түймэрдэв.

	Хөөрхий муу өлгийтэй хүүгээ тэврээд, цонхоор цухуйхтай нь зэрэг давхраар нь жадлаад түлхэв.

	Ли-и чингийн өширсөн хар нүдэнд, тэр явдлууд тэр хэвээрээ үзэгдэж, утаа дөл оволзоод, Ли и чин-гийн толгойд гал авалцан үснүүд нь дүрэлзтэл шатаж байхад огт хайхрахгүй гагцхүү муу хүүхдээ элгэндээ тэврээд, гараараа халхлан ядаж байсныг бодохоос нулимс бүрэлзэнэ.

	Ли-и чин (үргэлжлүүлж) бас түүнд туслах гэж сарвайсан хоёр чавганцыг “үнсээ тэнгэрт өргөнө үү" гэж хэлээд гал руу түлхэв.

	Тэрнээс гадна офицеруудтай хэрэлдсэн, бас буу дарсан хэрэгт дүүжлэгдсэн хөгшдийн үс сахал нь сарвалзтал хийсээд, өнөө болтол гудамж болгоны аманд борцолсон мах шиг өлгөөтэй хэвээрээ байна.

	Нэг цэргээс эхнэр минь, хүүхэд минь яаж байгаа бол? Бас нэг цэрэг муу эх минь гэж хэлээд сүүрс алдахад Ли-и чин бүр дуугарахаа болив. Түүний буурал болсон цагаан толгойд, чухам юм бүхэн тодорхой бөгөөд даанч хэлэхээсээ халширч байгаа нь хэний ч мэдэхээр хэрэг болов.

	Гэтэл хувьсгалын хурц илч хоргодсон бөгөөд зоригтой баатрын их хүчийг хатангир биедээ хадгалсан ба дарлагдсан ангийн ялалтад итгэгч Зо-у лин удтал амьсгалаа хурааж гэнэт санаа алдав.

	Нөхөд нь “За даа одоо Зо-у лин бидэнд яасан ч нэг юм хэлж өгнө дөө" гэсэн шиг дадсан заншлаараа түүний омголтсон хөх уруулыг ширтэцгээнэ.

	Зо-у лин хулгайгаар уншсан нэгэн жижиг дэвтрийн дотор “Ленинээс" гэж онцгойлон том үсгээр бичсэн үгнүүдийг гэнэт санав.

	Тэрээр бас офицеруудын майхнаас гурван мантуу хулгайлсан хэрэгт цавчигдсан нэгэн залуу цэргийн хүүрийг ширтэж байгаад даарч байна гэж бүх биеэ атируулаад чичирч хэвтвэл ус уухаас өөр олзгүй гэж манай хашир өвгөчүүд ярьдаг сан.

	Ли и чин (тосож аваад) ер нь тийм шүү дээ

	Зо-у Лий (үргэлжлүүлж) эсэргүүцвэл алагдан-а гээд хэрчүүлж хэвтэхэд биднээс ядаж бүтэн сэг ч үлдэхгүй.

	Гэтэл нэг долир барга, олон хүний дундуур зүтгэсээр байж, ирээд хэлсэн нь, 

	— Тийм. Зо-у Лий минь ухаантай хүн тун зөв юм хэлж байна. Одоо тэгээд яадаг юм билээ дээ. Яадаг юм бил ээ?

	Ли-и чин чи минь хоцорч үз. Хүний ам хамарт очих гээд ердөө юм яриулахгүй үргэлж саад болж байх юм.

	Долир барга “Муу нь муудаа жанжин, муна гадсандаа жанжин” гэгчээр чиний над гайхуулах нь гайгүй байна аа! Хижээлхэн өвгөн за за Зо-ү лин минь ярьж үз.

	Зо-у Лий (үргэлжлүүлж) “Сүх далайтал үхэр амар” гэгчээр улааны сум, офицерын сэлэм хоёрт, өнөө магад дайралдсангүй мэнд өнгөрөв гэж хоног тоолохоо больё.

	Нөхөд нь цөм одоо л чухам нэг чухал үгээ хэлэх гэж байна гэж мэдээд, цөм ийш тийшээ харцгаав.

	Ли-и чин, нүднийхээ булангаар долир баргыг нэвт ширтэж, Зо-у лии өөр юуг ч огт бодоогүй бөгөөд гагцхүү нэгэн чигт эрс харсан хэвээр огт хөдлөлгүй сууж үргэлжлэн ярив.

	— Бид эх орноо, ард түмнээ зүгээр харсаар байгаад баллуулах хэрэг гэж үү?

	Долир барга бид одоо зүгээр байхаа больё гээд яах вэ? Яах ч арга алга байна шүү дээ. Зо-у Лий минь харин чи ухаантайгаараа нэг юм зааж аль. Эрх чөлөө гэдэгтэй чинь амьд мэнд золгох арга байна уу? Зо-у Лии эрх чөлөө гэдэг бол их дайсны чанд байна. Бид түүнд хүрэхийн тулд (гэж хэлээд эргэн тойрныг нарийвчлан ажиглав)

	Бид хамгийн нэгдүгээрт, японы яргачдыг орон нутгаасаа хөөж хоёрт нь харгис засгаа устгах хэрэгтэй байна.

	Цөм огтхон ч чимээгүй бөгөөд гагцхүү Зо-у Лий-ийн яриаг чагнаж бас учрах аюулаас болгоомжилно.

	Долир барга, Зо-у Лийн өвдгийг түшээд тун эелдэг зантай байв. Зо-у Лии, юуны өмнө бидэнд ямар ч ашиггүй, харин хор болж байгаа энэ байлдааныг эсэргүүцэх бас хятадын засаг, түүний улаан цэрэг, өөрийн партизануудад биеэрээ орж туслах, түүнд нийт эрх чөлөөнд дурлагчдыг зохион байгуулж өгөх хэрэгтэй байна. Гэвч цөм юу гэж бодож байна даа нөхөд минь гэсэн мэт тэдний царайг ширтэв.

	Ли-и чин бидэнд өөрсдөд маань ч бас зохион байгуулалт хэрэгтэй байна.

	Зо-у Лии тийм ээ. Чингээд юуны өмнө бусдадаа дуулгах явдал чухал байна. Харин энэ ажил дээр саад бологчид буюу дайсагнаж урвагчидтай тун хайр найргүй тэмцэх хэрэгтэй.

	Долир барга тачигнатал инээв. Цөм цочиж гайхацгаана. Зо-у Лии цонхигор харцаа хөв хөх болтол уурлажээ.

	Долир барга (тун чангаар) надтай тэмцэх юм биш биз? Би сайн нөхөр чинь шүү. Тэр үед чанга дуугарах явдал улам аюултай байв. Хижээлхэн өвгөн, байг хүүхэд минь байг миний үгэнд ор. Та нар хоорондоо тэмцэлдээд хэрэггүй. “Хоноц хоноцдоо дургүй, хонуулсан айл хоёуланд нь дургүй" гэгчээр бид бие биедээ дургүй байвч япон цөмд минь дургүй шүү дээ. Долир барга мэдэж байна. Өвгөн минь мэдэж байна. Гэвч Зо-у Лий дээшээ нэг сайн хараарай. Үүл хуйларч байх шиг байна.

	Зо-у Лий (зоригтойгоор) би одоо хүртэл огт аниагүй байгаа юм. Долир барга, хонгор минь, тун томоогүй байна. Их нарангаас нуугдаж чадахгүйгээ мэдэв үү? Нэг залуу цэрэг (тосож аваад) наран гэж чухам хэнийг хэлдгийг бид сайн мэднэ. Одоо ч хүн бүр нядлах газар гэж нэрлэх болсон юм.

	Гэтэл зүүн талаас офицеруудын майхны тэндээс нэгэн согтуу офицер сахлаа имэрсээр ирж явахыг хармагц долир барга босов.

	— Нөхөд минь би тоглосон юм. Та нарын янзыг үзсэн юм. Битгий над уурла харин. Тэр муу золиг ирж явна. Цөм аятайхан тархъя гэж хэлээд зүүн тийш явав.

	— Ли-и чин хүү? чи зогс!

	Долир барга зүгээр зүгээр бүү сандар. Та нарын ярьснаа мартахгүй биз дээ? (гэж цааш явсаар байна). Би бодвол эрхэм хувьсгалч нараар тэнгэр тахих цаг тун удахгүй болов уу? Нэгэн залуу цэрэг буугаа аваад) буудчихъя. Хижээл өвгөн байг, хүү минь байг. Бүр сүйд болно. Ер нь ч тэдний байдал сайнгүй бөгөөд тун түгшүүртэй болов. Хүн бүр төрөл бүрийн тарчлаалтын чухам аль нь над оногддог бол гэж бодоцгооно. Тэд нэгэнт шийдсэн хүмүүс. Хэрэв хэрэгцээ тохиолдвол нийтийн тусын төлөө дайсны аль чухлаас солио хийнэ гэж бэлхэн байцгаах болов. Долир барга (нэлээд хол очоод), 

	Чи нөхдийгөө “Эрх чөлөөт оронд" дагуулж очоод эргэж бидэндээ туслахыг мэдээрэй. “Ли-и-чин эрх чөлөөт орон гэж чухам юуг нэрлэж байна? Би мэдэж байна.

	Долир барга, зөв мэдсэн бол сайн, бурхны орныг хэлж байна. Биеэрээ зул өргөдөг чинь их буян.

	Зо-у Лий, долир нохой чи цадах болсон биш үү? Чи өнчирсөн хүүхэд, хагацсан хань, тарчилсан үнэнч хүмүүсийн гаслант дуугаар хөгжим хийж гашуун нулимсаар ганзай хийгээд ханаагүй байна уу? Гэтэл сүүлийн зарим үгнүүдийг дуулж амжаагүй долир барга хэдийнхээ офицерын өмнө сөхөрч, 

	Их тэнгэр минь ивээлт эзэн минь өршөө. Би тун сонин юм дууллаа. Тэнгэрт миний төлөө тахил өргөнө үү.

	Согтуу офицер, бос чөтгөр, эсвэл өөрийнхөө орох нүхийг түргэн малт. Долир барга түргэнээ босож, Наран тэнгэр минь намайг юунд танихгүй байна. Би танд амьд буг зааж өгье гэж түүний огт зогсолтгүй явсаар байхад өмнө нь эрх хав шиг навтганан араараа ухарсаар явна.

	Офицер, за за би мэдэж байна, түргэн хэл.

	— Долир барга, хуруугаараа зааж (эд нөхөд) ялангуяа энэ Зо-у лии бас Ли-и чин эд эрх чөлөө л гэнэ, хувьсгал л гэнэ. Бас тэгээд (гэтэл) офицер (сэлмээ ууртайгаар суга татав) мэдэв. Цааш нь ярилтгүй мэдэж байна. Хангалттай арга хэмжээ авна.

	Хувьсгалчид огт дуугүй бөгөөд цөм эрсэлжээ. Тэд гагцхүү Зо-у Лий-гийн амыг хараад, хэрэгтэй цагийг тун бэлхнээр хүлээсэн байв.

	Офицер (долир барга руу сэлмээрээ зааж) чи яв.

	Тэнгэр тахигч, их мэргэжилтнүүдийг урьж ир! Долир барга сөхөрч, за за зарлигийг гүйцэтгэе гэж хэлээд эргэж явтал, 

	— Офицер, зогс! гэв.

	Долир барга, годхийтэл эргэж зогсов. Тэрээр тогтож ядан салгална.

	Офицер, дөхөж очоод аль вэ, яасан сайхан гутал бэ?

	Долир барга сөхөрч суув.

	Офицер сэлмээрээ толгой руу нь тоншоод бос, бос. Тун сайхан гуталтай хүн байна, бос.

	Долир барга (бүх бие нь чичирч) өршөө, наран минь өршөө

	Офицер (сэлмээ газар хатгаж тогтоогоод, тамхи асааж татав)

	Би таныг дөнгөж сая араас чинь хараад танив. Бид хоёр ер нь хуучин түнш байна.

	Долир барга огт дуугарч чадахгүй чичирч байв.

	Офицер, та надад нэг сайхан барга хүүхэн авчирч өгөөд намайг баярлуулж билээ. Бас сайн хүн шүү дээ.

	Долир барга огт дуугүй, хөлс нь асгарна.

	Офицер, та энэ гутлыг анх яаж авснаа мартаагүй биз?

	Долир барга, үгүй, тэр чинь биш шүү, Наран минь, огт биш.

	Офицер, бүү дуугар, ер нь та их зальтай тун сайн эр юм аа.

	Эзний нь надаар алуулаад, Майжгий гутлаараа намайг хуураад та өөрөө завшжээ.

	Долир барга Зо-у лии руу харж, бас бусдаас нь зовсон бололтой гөлөлзөнө.

	Офицер гэвч та Их наран улсын төлөө, бас багагүй гавьяа байгуулсан хүн дээ, хойд насандаа жаргана.

	Би хүнд мэхлэгдэх тун дургүй, санах тутам хор хөдөлдөг юм.

	Тэгээд хахтлаа хариугаа авбал, сэтгэл амарна гэж хэлээд түүний толгойг тас цавчив.

	Зо-у лии нүднийхээ булангаар хараад бага зэрэг инээмсэглэв. Офицер (тэднийг эргэж хараад) та нар хонгорууд минь баярлаж байгаа юм биш биз? Тэгвэл эндүүрэл болно шүү. Энэ ч гавьяатай хүн тун зовлонгүй явлаа. Та нар тиймгүй.

	Цөм дуугүй бөгөөд өчүүхэн ч хөдлөлгүй байцгаав.

	Офицер (Зо-у лии-г дуудаж дэргэдээ авчрав) за эрхэм большевик ертөнцийг юунд голов. Бурхны оронд очих яаралтай хэрэг тохиолдов уу? Зо-у лии шүдээ чанга зууж огт дуугүй зогсов. Тэрээр хатангир биеэ хатуу барьж зовлонд хатуужсан болд зоригоо эрс гаргав.

	Нөхөд нь гагцхүү Зо-у-лин-гийн төлөө амиа өгөхөд гомдолгүй гэж цөм нүдээ ч цавчилгүй бэлхэн байцгаана.

	Офицер (сэлмээрээ зааж) та нөхөд дахин баяртай гэж хэлэхгүй юу? гэж хэлээд сэлмээ далайтал Ли-и чин офицерыг багалзуурдаж аваад унагаав. Хоолойг нь огтолж, тун чимээгүй бөгөөд намуухан унтуулав.

	Нөхөд нь за одоо партизантай нийлцгээв.

	Зарим нь монголд бууж өгье.

	Зо-у лии байз байз сандарч болохгүй, энийг сайн далд хийгээд бас унаатай болохыг бодох нь чухал гэх зэргээр бүгд энх тайван бус байдалд оров.

	 

	
6. ГЭРЭЛТ ЗАМ РУУ

	Нэгэн махлаг байлдагч хүүе даргаа! Энийг солиод аль, миний цамц багтахгүй байна.

	Заставын туслах, чамд барагтай хувцас таардаггүй яасан амьтан бэ? гэж инээмсэглэнэ.

	Өнөөх байлдагч, бидний чөлөөтэй амьдрал, жаргалтай амьсгал хоёр ёстой нэг тостой тэжээл болж 18 жилийн дотор ийм болсон юм даа гэж олон цамцнуудаас шилж үзсээр сууна.

	Манай байлдагчид зарим нь ном үзэх, сонин унших, бас зарим нь бөмбөг тоглох, шатар тавих зэргээр цөм тайван байдалд орсон бөгөөд амралтын цаг байв.

	Заставын байрласан майхнуудын хамгийн урд талын цэнхэр майхны дээр улаан туг намилзаж бүчнүүд нь бүжиглэнэ.

	Чогдон, (Заставын туслахыг дуудаж) ар гэртээ захидал бичих хүмүүст чөлөөт цагаа ашиглах тухай сануулж өгөх хэрэгтэй гэж тушаав.

	Бас нүүрээ угааж байсан нэгэн байлдагчийн дэргэд очоод хэлсэн нь, 

	— Эцэг чинь хувьсгалт уралдаанд тэргүүн суурийг эзэлж Улсын Бага Хурлаас үйлдвэрийн гавьяаны одонгоор шагнагдсан байна. Энэ тухай надад захидал бичжээ. Би сая баяр хүргэж хариу бичсэн.

	Байлдагчаас, аа тэгвэл та бас захидал бичиж л дээ. Би бас сайхан захидал аваад хариу явуулсан. Өдийд хүрсэн байх ёстой. 

	Чогдон, чи өөрийгөө болоод нөхдийнхөө шагнагдсан тухай хариу захидалдаа бичсэн үү?

	Байлдагчаас бичсэн бичсэн

	Чогдон, зүйтэй, бичих ёстой

	Улс төрийн удирдагч инээмсэглэсээр ирж явна.

	Тэрээр нас нь хэдийгээр залуу боловч, байлдагч бүхэнд “Манай эцэг буюу эсвэл ах” гэж бодогдох болсон билээ. Хүн бүр түүнийг хайрлаж бас хүндэтгэнэ... дугаар заставын зориг ба арга хийгээд ялагдашгүй хүчнээр хуяглах явдалд ихээхэн зүтгэлийг гаргасан мастеруудын нэг бөгөөд Чогдонд халуунаар туслагч болой.

	Улс төрийн удирдагчаас. За та нарт нэг сонин үлгэрчилсэн оньсого ярья, таах хүн байна уу?

	Байлдагчдаас байна, байна.

	Улс төрийн удирдагчаас. Хэдхэн жилийн өмнө баахан худалдаачид гадаадын том пүүст өр алджээ.

	Байлдагчид за тэгээд, 

	Улс төрийн удирдагч чингээд. Өрөө төлөх болж өөрсдийнхөө бүх хөрөнгө, малыг бодож өгөхөд бүх өрөө 10 мянга хуваасны нэгийг дахин 21 мянга хуваасны нэгтэй тэнцжээ.

	Данжаадууд бүр уурлав. Нүд нь улаанаараа эргэлдэв. Удсан ч үгүй бүр сүйд болов. Шүднүүд нь тачигнаж байна.

	Байлдагчид чингээд, 

	Улс төрийн удирдагч, данжаадууд архинаасаа тун ховдгоор залгилах болов.

	Эд согтоод бүр зүрх орж биднийг сүйд хийх болов уу гэхээс худалдаачдын амь нь тэнцэнэ.

	Данжаадаас хэлсэн нь: Та нарыг түмэн хэсэг хэрчсэн ч манай авлага ханах аргагүй болсон байна.

	Худалдаачдаас, 31 сая хүнээс зөвхөн бид хэдийг эхнэр хүүхэдтэй нь хасаад бусдыг цөмийг авна уу?

	Данжаад (дахиад уурлав) танай 31 сая гуйланчид өгөх хоол, өмсөх хувцас байхгүй.

	Худалдаачид, эд хогшил, хөрөнгө малтай нь өгье.

	Та нар биднүүдээр хэтэрхий тоглоом хийж байна.

	Арай биднийг хоёр хөлтэй мал гэж бодоогүй биз. Худалдаачид, эрхэм данжаадууд өршөө. Бид тэгж бодоогүй байна.

	Данжаад- За за больё. Юу ч авахаа болъё. Та нараар тэнгэр тахья зөөлөн махтайгаар нь эхнэр хүүхдүүдээр чинь их тэнгэрт гүнцэг барих дээж хийнэ.

	Худалдаачид ганц ч үг дуугарч чадсангүй. Царайнууд нь хэдэн жил хэр хэвтсэн хувхай яс шиг болов.

	Данжаад (нүднийхээ шилийг арчаад) та нар ухаантай улс, сайн бод, бид 31 сая хүнийг хөрөнгө мал хотол хошуутай нь аваад, хааш нь тууж аваачих вэ? Далайг давуулах арга алга.

	Худалдаачид, чингэвэл 1, 312000 хавтгай дөрвөлжин километр газрыг уул ус, ургамал бодис, ан амьтан, ил далд цөм баялагтай нь цөмийг өгье.

	Үүнд ганцхан хүсэх зүйл байна. Зөвхөн бид хэдэд эхнэр хүүхэдтэйгээ суух газар үлдээнэ үү?

	Данжаад тачигнатал инээж хэлсэн нь, 

	— Та нартай наймаа хийхэд тун нарийн улс байна, та яах вэ.

	Та нарыг үлдээж болно. Гэвч газар өгч чадахгүй шүү. Харин манай худалдаж авсан газар дээр хөлсөөр суух эрх олгоё.

	Худалдаачид баярлав. Тун их баярлав.

	Данжаад, та нар манай газраас, атга шороо ч авах эрхгүйгээ мэднэ биз. Тийм учраас одоо газрын хөлсөнд одоо юугаа урьдчилж өгөх вэ?

	Худалдаачид бидэнд юу ч үлдээгээгүй шүү дээ.

	Данжаадаа та нар толгойгоо хааш нь хийсэн гэж бодно.

	Худалдаачид, тийм ээ тэр чинь үлдээд байгаа юм байна. Урьдчилгаанд бариулъя гэжээ.

	За үүнийг тааж ол.

	Байлдагчид, энэ алдартай панзчид бол, манж гоогийн толгой, данжаад нь Япон, 

	— Улс төрийн удирдагч, мөн мөн тун зөв байна.

	Гэтэл нэг мэдээг дахин дахин эргүүлж үзээд, үл мэдэг инээмсэглэж байгаа Чогдоныг чухам ямар мэдээ авсан бол гэж түүний хажууд шатар тавьж суусан хоёр байлдагч гайхацгаана.

	Чогдон, ямар нэгэн чухал асуудлыг таслахдаа тун хянамгай бөгөөд бас эрс шийдвэрлэгч билээ.

	Чогдон болно. Зөв шийдвэр байна гэж хэл. Гагцхүү болгоомжлох хэрэгтэй (гэж холбооны хүнд тушаал өгөв) Чингээд тэрээр Лувсандамба тийш очоод, за та хоёрын хэн нь дийлж байна, нөгөө байлдагч, ялалт нь манай талд.

	Лувсандамба, би ч бүр хэцүүдэж байна. Ялангуяа хүчээр би арай дутуу байна.

	Чогдон, шатарт бодол хэрэгтэй. Ер нь тэмцэлд арга гэдэг бол их суурийг эзэлдэг юм.

	Лувсандамба, одоо ямар арга гаргасан ч тусгүй болов. Чогдон, ямар нэгэн тэмцэлд хэн нь аргагүй бөгөөд зориггүй байвал тэр заавал ялагддаг ёстой юм.

	Энэ бол тэмцлийн нэг хууль, бодол хэрэгтэй байз, байз.

	Лувсандамбаа, чи одоо мориороо нэг шал.

	Лувсандамба, бүр ч болохоо болив. Морио сул өгдөг явдал хамгийн их нуралт болов. Нөгөө байлдагч (тачигнатал инээж) дахиад нэг шалахгүй юу?

	Чогдон, байз байз жаахан хүлээж байгаарай. Удахгүй ялалт манай талд орно.

	Лувсандамбаа, одоо тэмээгээрээ дуг, тэргээ авчраад шаг, хүүгээрээ цод, чингээд мад биз дээ?

	Лувсандамба, нээрэн тийм байна шүү.

	Нөгөө байлдагч, үгүй яагаад ийм болчихсон юм бэ?

	Чогдон, өөрийн бага хүчин дээр их арга зөв нэмбэл, илүү дайсныг ялж болдог юм.

	“Ер нь сандрал, шантрал хоёр тэмцлийн эцэст үхэл болж дуусдаг ёстой юм”.

	Түүнээс гадна нэг их сонин юм болоод байна.

	Лувсандамба, за юу болоод байна.

	Чогдон, японы нэг баахан цэргүүд (гэж Лувсандамба нар тийш харж) за би юу хэлэх гэж байна, та нар тааж ол. Лувсандамба үхсэн, зугтсан, олзлогдсон 3-ын нэгийг хэлэх гэж байна.

	Чогдон, тун төсөөтэй байна. Гэвч цэргийн хүмүүс эрс хэлэх хэрэгтэй. Нөгөө цэрэг цөм алагджээ.

	Чогдон, үгүй үгүй олзлогдож байна. Тэд шууд гараа өргөсөөр яваад бууж өгсөн байна.

	Лувсандамба (сандлаасаа босон харайж, огт худал) би хэзээ ч итгэхгүй золигууд тун дийлэхгүй болохдоо бас муур шиг нэг муу үхсэн мэх гаргаж үзэх гэж байгаа юм.

	Чогдон, үгүй, бас ч учир ялгавартай шүү

	Лувсандамба, шүдээ чанга зууж, шатраа нурж ойчтол нь түлхээд хүүхэд шиг түргэн зангаа дарж ядна.

	— Муусайн яргачид биднийг хуурах гэж бодоогүй бол чоно махнаас гарна даа.

	Чогдон, үгүй чи япон хүн бүхнийг дайсан гэж боддоггүй биз. Лувсандамба, ялангуяа энэ фронт дээр гуринхалж ирсэн зэрлэгүүд цөм дайсан. Хэзээ ч эвлэршгүй дайсан.

	Хүний мах иддэг хувьсгалч байх ёсгүй.

	Чогдон, зөв зөв. Гэвч чамаас нэг юм асууя.

	Лувсандамба, нөхөр даргаа, асуултгүй би мэдэж байна.

	Чоно хонь хоёр нэг хашаанд байж хэрхэвч болохгүй. Хэрэв дайсныг ирэх юм бол эртнээс аваад одоо хүртэл тэдний зэрлэг саварт тарчилж үхсэн монголын шударга ардуудын өшөөг тэднээс толгой дараалж авна.

	Чогдон, хувьсгалч хүн орон бүхэнд байдаг гэгчийг чи сайн мэднэ шүү дээ.

	Лувсандамба, ямар нэгэн алсын юм бодож уртаар амьсгаалав. Тэрээр Лениний тэнэгэр бөгөөд цэвэрхэн магнайг үзэх шиг болж, түүний зургаас нүдээ салгалгүй ширтэнэ.

	Тэд-японы цэргүүд яах гэж ирж байгаа бол гэсэн өөрийн эргэлзээг Ленинээр тайлбарлуулах гэсэн мэт тийнхүү зураг өөд горьдолтойгоор ширтсэн хэвээр байж агаад, 

	— Тийм ээ! Түүнийг ч би мэдэж байна, харин эд нөхөд! Чогдонгоос, тэгвэл японы фашистуудад хавчигдсан жинхэнэ хөдөлмөрчид ба колонийн ардууд цэрэгт хүчээрээ ирээд, энд байж болно биз. Гэтэл олзлогчдын ирж явах нь харагдав.

	Чогдон, юу ч үгүй харанхуй зооринд төрөөд, өнөө нартай учирч байгаа мэт, хөрөнгөт орны зовлонт гинжнээсээ сая мултарч, гэрэлтэй зам тийш чөлөөтэй алхалж буй хөөрхий эд нөхөд гэж хэлээд тогтуухан харав. Цаг нь дулаан бөгөөд ялангуяа тэр өдөр огт салхигүй тун бүгчимхэн байв. Огторгуйг зузаан цагаан үүл жигд бүрхэж, нарыг халхалсан боловч салхигүй тэр улиралд хээр тал хүртэл бүгчимдсэн мэт чимээгүй бөгөөд бас хэчнээн хоног ширүүнээр оволзсон байлдааны түр завсарлагаанд өчүүхэн ч атугай амсхийе гэсэн мэт дүнсийж билээ.

	Байлдагчид цөм майхнаас гарч харцгаах боловч цөм дуугүй зогсоцгооно. Олзлогсдын алхалж явах нь эмх журамгүй ба хөдөлж байгаа байдал нь тун их ядарч зүдэрсэн буюу өлсөж цангасан болов уу гэмээр харагдана.

	Тэдний хэдэн талд хил хамгаалагчид, харгалзаж явав. Нэгэн барга цэрэг зөвшөөрөл авсан бололтой түрүүлж ирэв. Тэрээр Чогдоны өмнө сөхөрч хэлсэн нь, 

	— Их тэнгэр минь биднийг өршөө

	Чогдон түүний мөрөн дээрээс яаран татаж босгоод, 

	Зүгээр зүгээр. Та хэлэх гэсэн үгээ чөлөөтэй хэл.

	Барга цэрэг мэдээ орсон цагаас хойш дадсан заншлаа орхиж чадахгүй өвдөг нь чирч аяндаа нугарах боловч Чогдоны эелдэг сайхан байдалд бүрнээ итгээд их л зоригтой зогсохыг хичээж биеэ тун өөгүй чанга барина.

	Барга цэрэг, бид ядуу ардууд, бид хувьсгалд дуртай, гагц японы хүчинд хавчигдаж тарчилсан улсууд!

	Тэдний бусад нь ирэв. Хоёр талын окопууд дотроос бие биеэ харж байсантай зэрэгцүүлбэл эдүгээ тун ялгавартай болсон ба тун өөрөөр харилцах болсон тул нэг нь үнэхээр өрөвдөж, нөгөө нь баярлажээ.

	Чогдон мэдэв (гэж хэлтэл)

	Бас нэг цэрэг тосож аваад, бид улаан цэрэгтэй байлдахыг дурлахгүй, бид японд үнэн зүрхнээсээ өширч гүйцсэн бөгөөд чөмгөө ташуулсан ч тэдний талд зогсохгүй.

	Бас нэг цэрэг, та хэрэв зөвшөөрвөл бид амиа ч өчүүхэн хайрлахгүй японтой эргэж байлдана.

	Бид эх орноо, эцэг эх, эхнэр хүүхдээ аврахын тулд үхлээс буцахгүй (нэгэн залуу барга орчуулав)

	Хижээлхэн эр. Ер нь зөвхөн бид биш ийм саналтай манай нөхөд тун олон.

	Чогдон, зүйтэй та нөхөд нааш ирсэн чинь тун сайн байна.

	Манай ардын хувьсгалт нам засаг болоод, түүний эрх чөлөөт ард түмэн бол танай галзуурсан генерал, зэрлэг яргачидтай адилгүй бөгөөд та нарын амьдралыг дүүрэн аварна.

	Тэд үнэхээр баясаж, бас зарим нөхдөдөө орчуулав. Цөм эхээс гарсан өдрөөс эхлэн өдий болтлоо огт үзэгдээгүй хүн төрөлхтний баяр баясгалан лугаа сая учрав.

	Гаслант нулимс бүрхсэн зовлонт нүднүүд нь баясгалантайгаар инээмсэглээд шаналж тарчилсан ба шантарч гутарсан байдал нь өөрчлөгджээ.

	Чогдон (Лувсандамба тийш харж) эдэнд тусгай майхан гаргаж өг. Тэгээд сайн зочил.

	Лувсандамба, цөмийг дагуулан аваачиж хоол унд өгөв.

	Нэгэн барга цэрэг, танай цэргүүд цөм ийм хоол иддэг үү? Лувсандамба, тийм ээ. Байлдааны байдалд орсноос хойш заримдаа барагтай хоол идэх болсон юм.

	Гэвч энэ явдал сард олон дайралдахгүй.

	Өнөөх барга цэрэг (толгойгоо сэгсэрч) энэ ч бас барагтай болоод байгаа нь энэ үү? 

	Хажууд нь байгаа тэдний нөхөд цөм гайхацгаасан байв.

	Удалгүй хоол идэж дуусав.

	Тэдний байрласан майхнуудын дэргэд, тор зоож бөмбөг бэлтгэв. Бас нэгэн майханд хөзөр, шатар, даам зэрэг бас бус төрөл бүрийн тоглоомуудыг тавьжээ.

	Гэтэл тэд нарын нэг нь ч тоглосонгүй.

	Лувсандамба, нөхөд юунд тоглохгүй байна. Ичиж зовж байгаа юм биш биз? Тэдний нэг хижээлхэн цэрэг бид бишүүрхэхгүй, гагцхүү жаргал цэнгэл буюу тоглоом гэгчийг мэдэхгүй байна.

	Манай тэнд ямар нэгэн ядуу хүн мэдээ орсноос хойш өглөө нар гарахаас эхлээд, үдэш далд ортол нь хүний төлөө хөлс багатай хүнд ажил хийгээд гэртээ дөнгөж л нэг голтой юм харина. Бас гэдэс өлссөн байна. Мөн гэрийн хүмүүс, танил нөхөд цөм яс хавтаймаар зовлон тоочно. Тэгээд бүр ядрал өлбөрөл хоёр дээр сэтгэлийн зовлон нэмэгдэж улам тарчилгана. За түүний дээр “Гуйланчаас гуйвар” гэгчээр тун аргагүй болсон зарим нэгдээ чухам өлбөрч үхэх гэж байгаад л өөрийнхөө ганц ширхэг мантууг өгөөд хоосон хононо. Бас бидний хамгийн эцсийн атга будаа, ширхэг мантуу, эцэнхий ишгийг ноёд, түшмэл албан гувчуурт авна. “Гэтэл гуйланчаас дээрэмч булаана” гэгчээр тэднээс япон дээрэмдэнэ. Тэгээд бүр сүйд болно. За хүү минь ямар байна. Бид ийм юманд өссөн улс. Жаргал цэнгэлийг мэдэж болох уу? Ийм учраас бидний царай цөм хайлсны хальс шиг үрчгэр болсон юм.

	Гэтэл бас нэг залуу цэрэг (тосож аваад) энэ ч бас гайгүй, жаргалтай адил, ялангуяа түүний дээр үхэл яргалал дайн гурвыг нэмбэл гэж хэлээд огт дуугүй болов.

	Үүнээ сонсож байсан манай байлдагчид цөм огт чимээгүй бөгөөд хөдөлгөөнгүй болж тэдний гасланг гайхацгаана. Бас бид хувьсгалын өмнө огт ялгаваргүй байсан бөгөөд одоо ч гэсэн хэрэв эх орноо алдвал үүнээс ч дор юм болно гэж эргэлзээгүй бодоцгооно.

	Гэтэл өнөөх хижээлхэн эр, суудлаасаа босож бусад нөхдийнхөө дунд нь оров.

	Тэрээр үл мэдэг инээмсэглэсээр явна. Чингээд хэлсэн нь, 

	— За бид хоёр гурав хоног огт юу ч ярилгүй тачигнатал инээцгээе. Нэгэн барга цэрэг (инээмсэглэж) тэгье.

	Бас нэг хятад цэрэг, цөм инээгээд үзье. Хэн сайн сурсан маань эхэлж инээе

	Цөм үнэнээсээ инээмсэглэж байв.

	Манай байлдагчид гайхаж, тэднийг ажиглахаас гадна, бас бие биеэ ширтэж чухам юу болж байгааг олж ядна.

	Нэгэн хятад цэрэг (Лувсандамба руу ирж) та нөхөд учрыг мэдэж байна уу?

	Лувсандамба (бүр гайхаж) үгүй, огт мэдэхгүй байна.

	Гэтэл өнөөх хижээлхэн эр (санаа алдаж) бид нутагтаа байхад гаслан зовлон бүгдийг яриад хэлэлцээд, биеэрээ эдлээд бүр нэг навчийж гүйцээд байх үедээ, цөм үнэн юм ярихаа болиод, ганц удаа худал ч атугай инээгээд үхэх юм сан гэж хүсдэг байсан юм.

	Гэгээд одоо үнэнээсээ баясаад, инээнэ гэдгийг жинхэнэ хэрэг дээр нь үзэж байна. Гэтэл энэ завсар нэг хятад цэрэг баахан юм ярьж байхад цөм зөвшөөрсөн бололтой шагшилцаж байгаад нэг цэрэг хэлмэрчлэв.

	— Та нарыг байлдаан болж байна гэж огт зовж зүдэрсэн шинжгүй байна. Ер нь ч эрс хурц зоригтой улс гэж байна. Ер нь бид л нялх наснаасаа эхлэн үргэлж дарлагдсаар байгаад цөм хулгана шиг аймшиг болсон юм даа.

	Тэгээд л манай байдал бол бидний дотор чухам хүн мал хоёрыг ялгаварлах аргагүй болгожээ.

	Та нар бас сайхан байна. Тун сайхан байна.

	Лувсандамбаас, тийм ээ. Бид зэрэгцүүлшгүй сайхан байгаа юм. Ер нь хэн ч гэсэн эрх чөлөөг гартаа аваад, эх орондоо эзэн болсон цагт жаргалаас хагацахгүй. Өнөөх хижээлхэн эр. Та нар үнэхээр их жаргалтай юм нүдээр үзлээ.

	Ийм эх орон, эрх чөлөөгөө алдсан хүн амьд яваад яах вэ. Үүнийхээ төлөө үхтлээ зүтгэдэг нь зөв.

	Та нарын дийлддэггүй хүчирхэг, ялагддаггүй эрэлхэг хүчин чинь үүндээ байдаг юм байна.


7. АРДЫН ЦЭРГИЙН ТАГНУУЛЧ БА ЯЛАЛТ

	Байлдагчид баясгалантай бөгөөд хөгжилтэйгөөр алга ташицгаав.

	Хүдэр эрчүүдийн хөрслөг нүүр, тос дааварлан борлож, бас ялалтын цог бадраад, үнэнч зүрхнүүд нь эх орныхоо төлөө зоригтойгоор цохилно.

	Чогдонгоос нөхдөө! Саяын уншиж дууссан баярын утаснууд ба бас хүлээж авсан бэлэглэлүүдийн улс төрийн утга тун гүнзгий байна.

	Бид, дархан хилийн торгон шугам дээр дайсантай тэмцэж байхад бидний хатуу хамгааллын дор манай эх орон, манай ар тал зүгээр суугаагүй байна. Зүгээр сууж ч байсан удаагүй, үүнээс хойш ч зүгээр суухгүй. Дайсныг ялахын тул түүнийг бут ниргэх хүчээ бэхжүүлэхийн тул манай ар тал, агуу их үйл хэргээ өндөржүүлж бидэнтэй хамт тэмцэж байна. Бидний нэгдмэл хүчин хэзээ ч дийлнэ.

	Байлдагчид (нижигнэтэл алга ташиж) ялалт хэзээ ч манай талд, ура гэж хашхирцгаав.

	Тэдний хэдэн олон арваад нүд, эх орон, эрх чөлөө, хүн ард түмнийхээ төлөө өөрийн бүх амьдрал ба амь биеийг шууд зориулсан. Чогдон хөрслөг бор нүүрийг чадамгайгаар ширтэж түүний хэлсэн үг бүхнийг цөмийг шингээж авахын тулд бүх анхаарлаа дайчилжээ. Бас “үлгэртэй застав", “Гарамгай зүтгэлтэн” гэсэн гарчигтай бөгөөд... дугаар заставын тухай сонинд нийтлэгдсэн зүйлүүд уншив.

	Монголын ард түмэн ба түүний эрх чөлөөт байдал бэхэжтүгэй!

	Японы дээрэмчин самуурай нар, Монгол Зөвлөлтийн аварга улаан цэргүүдийн нэгдмэл хүчинд сөнөтүгэй! Ураа... гэсэн хүчирхэг баатруудын хөгжилтэй дуу уул талыг хүнгэнэтэл цуурайлав.

	Төдий хурал тарж, бүх байлдагчид буу зэвсгээ арчих, цэвэрлэх, олом жирмээ сэлбэх зэргээр бид ялагдашгүй улаан цэргүүд, бид эх орны зоригт хамгаалагчид, бид ялалт дийлэлтээс үл хагацагчид гэгчийгээ эх орны буюу бүр дэлхий дахины тэмцлийн түүхэнд ортол хань нөхдөдөө ба харийн дайсанд боловч хангалттай үзүүлэх бэлтгэлийг хийцгээж билээ.

	Чогдоны бие фронтын штабаас ирсэн холбооны хүний мориноосоо буухыг хүлээлгүй яарахдаа гар нь сарвайна. Гэтэл товчхон бөгөөд эрс хэлсэн штабын тушаалыг хэрхэн гүйцэтгэх тухай товч таниулгын төгсгөл нь заставын байлдагчдыг заасан хугацаанд нь хөдөлгөв.

	Хой; уулын өврөөс зүүн хойш маршаар явахдаа найман сарын аагим халуунд цоргигдож, салхигүй өдрийн бүгчим амьсгалд цухалдахыг огт хайхрахгүй яваа байлдагчид гагцхүү хүнд үүрэг, хатуу тушаалыг биелүүлэхийн төлөө эрс зорьцгооно.

	Ер нь байлдааны цагт, толгойн сэргийлэх буюу тагнуулын үүргийг гүйцэтгэх явдал тэмцлийн түрүүнд хошуучилж, өөрийн ангид дайсны сүв боомт, зангилгаа точикуудыг тодорхойлон заах барометр болох бөгөөд тэргүүний эгнээнд тэмцэгчид болно.

	Энэхүү үүргийг... дугаар застав нь 29 оны 5 сараас хойш гагцхүү өөрийн халуун амьсгал болгожээ.

	“...дэх дайсны бүх хүчийг ягштал мэдэх явдлыг чамд хариуцуулъя гэсэн даргын тушаалаас ганц ч үгийг огт алгасалгүй үргэлж бодогч Гаасүрэн мориноосоо буув.

	Тэрээр цааш мөлхөхдөө, хэвтүүлсэн морио эргэж харахад “Хэрэв намайг хөдөлбөл дайсан мэдэж чамд гэм болно гэгчийг би сайн мэдэж байна.

	Над бүү зов. Чиний сургасныг би мартахгүй” гэсэн шиг тун тайвнаар хэвтэж байв. Удалгүй зорьсон газраа хүрч дайснуудын төмөр малгай окопын дотроос шоргоолж шиг арзалзаж байх нь тун зэвүү хүрмээр харагдана. Ер нь тэдний барагцаа нь Гаасүрэнд мэдэгдэж байгаа боловч, гагцхүү даргаас “Ягштал нарийнаар” гэсэн хууль шиг хатуу тушаалыг биелүүлэх явдал чухал байв. Тийм учраас цааш мөлхөв. Дайсны араас тун сэрэмжтэй бөгөөд чадамгайгаар дөхөж, тун ойрхон очив. Тэдний хэлээ хазсан эвгүй үгнүүд хүртэл тодхон дуулдах болов.

	Өндөр ургасан өвснүүдийн толгой дээгүүр дайсны бүх байдал таван хошуу шиг ил харагдаж, нүдэндээ шилтэй тарган генералын өмнө тушаал авч буй бололтой хэд хэдэн офицеруудын мод шиг номхон зогссон нь хүртэл үзэгдэж байв.

	Гэтэл тагнуулд гарч байгаа бололтой нэгэн япон цэрэг замаа буруулах буюу эсхүл манай араас очих гэсэн мэт Гаасүрэнгийн өөдөөс эрслэн ирж явах нь ирээдүйд учрах их аюулын эх үүсвэр нь больюу.

	Би үүнийг зүйл дуусгаж бардаагаар чадах боловч гагцхүү бусад нь мэдээд сүйд болно гэж Гаасүрэн зовоод түүний замаас сэмхэн зайлж ухрав.

	Дайсны ангийн байрласан газраас ба ирж яваа япон цэргийн замаас нэлээд хөндийрч, хэдийгээр түүний ард хоцорч чадсан боловч мориндоо хүртэл дахин 10 минут хэрэгтэй байв.

	Гэтэл өнөөх дайсны цэрэг, Гаасүрэнгийн морийг яг чиглэж явах нь бүр ч аюултай байжээ.

	Гаасүрэн, нар жин үд болж байгаагаар барагцаалж бодвол, холбооны хүн ирж мэдээ авах цаг болсон байв. Одоо мориноос салбал, хамаг хэрэг баларч, бас араас өөрийн холбооны хүний ирэх явдалд саад болохын дээр, чухал мэдээгээ өгч чадахгүйд хүрнэ. Нэгэнт шийдсэн хэрэг, үүнийг буудаж алаад хойших явдлуудыг бор мориндоо хариуцуул гэж шийдвэрлэжээ.

	Удалгүй япон цэрэг, улаан цэргийн хэвтэж байгаа морийг хараад ямар нэгэн хүн гэж эндүүрсэн бололтой мөлхөв. Тэрээр өндөр өвсөн дотор, хулгана шиг огт үзэгдэхгүй болсон байв.

	Гаасүрэн сүрхий аюул ч гарцаагүй учрав. Чухам юу болж төгсөхийг хэн тааварлаж мэднэ.

	Гэтэл завшаанд холбооны хүн хэдий нь ирж Гаасүрэнгийн морины наад талд хэвтэж амжсан байжээ. Тэрээр япон цэргийг тун бэлтгэлтэйгээр угтаж байгаад ганц ч бууны дуу гаргалгүйгээр гэнэдүүлэн барьж авав. Тэр хоёрын хүч тун тэнцүү бөгөөд эсгий шиг өнхөрч чухамхүү дээр доороо орсоор байгаад япон цэрэг дийлж дээр нь гарав. Бас багалзуурыг нь шахсаар байгаа бололтой.

	Гаасүрэн өвсөн дотроос ухасхийн очиж, япон цэргийн араас түүний хоёр булчинг нөжиртөл атгахад тэрээр бүргэдэд базлуулсан үнэг шиг зүрх нь дэлбэрэхэд хүрэв. Төдий Гаасүрэнгийн бие, дайсны цэргийн малгай ба цамц хийгээд онгоцны тэмдэг сэлтийг ашиглахаар аваад даргын тушаалыг хэрхэн биелүүлсний дүнг олзолсон тагнуулчийн хамт холбооны хүнээр буцааж, холбоочноор дамжиж ирсэн даргын хоёрдугаар тушаалыг цааш биелүүлэхийн тулд өөрөө хоцров.

	Дайсныг алган дээрх мэт тодорхой мэдэж чадсан Чогдоноор “Манай холбооч одоо л фронтын штабт хүрч байгаа даа” гэж бодоод цагаа харав.

	Тэрээр окоп эзэлсэн байлдагчдын шивгэнэлдэн инээлдэхийг ба бас улаан цэргийн дууг дуулж ахуйг сонсож хэвтэхдээ “дайсны галын точик дотор ингэж байдаг даанч хэтэрхий зүрх шүү” гэж өөрийгөө мэдэхгүй, байлдагчдаа илүү үзэж бахархана.

	Ер нь Гаасүрэнгийн бие хэдэн олон арван удаа, Чогдонд өөрийн тамирлаг урт гарыг чанга атгуулж түүнээс сайн үнэлэлтүүдийг авч заншсан билээ.

	Энэ удаа түүний бие, даргын тушаалыг бас л биелүүлжээ. Харин буцаж явах замд дайсны холбооны 5 хүн мөлхөх гэтэл дахин 16 хүнд бүслэгдсэн байна.

	Даруй цаг илүү буудалцаж арвыг алсан боловч винтовын сум нэгэнт дуусав. Энэ орны үнэнч хүүд чухамхүү хүнд цаг тохиолджээ.

	Тэр үхэхээс огт айхгүй зоригтойгоор тэмцэх боловч гагцхүү дайсны хүч их бөгөөд бас тагнаж мэдсэн чухал зүйлүүдийг ба даргын тушаалыг биелүүлсэн болохоо мэдэгдэж чадалгүйгээр үхэхээс нэн ч болгоомжилж хөлийнхөө хоёр шархыг сайтар боов. Дайснууд 6 талаас сахисаар байгаад бүр ойртов. Тэд тун сүрхий буудацгааж байна.

	Гаасүрэнгийн амьдралыг шийдвэрлэх зэвсэг нь дөнгөж 2 ширхэг гранат буй боловч зүг бүхнээс тархаж бүсэлсэн зургаан хүний зөвхөн хоёрыг алахаас илүү тусыг үзүүлж чадахгүй нь илэрхий болов. Тэрээр над дахин дөрвөн сум байвал хамаг хэрэг бүтэх юм сан даа гэж бодоод, цус шүүрсэн боодлоо засав. Удалгүй дахин хоёр шарх нэмж түүний бүх шархыг сулруулсан авч, дайсны гурвыг 2 гранатаараа дуусгав.

	Одоо ч улаан гараараа үхтэл тэмцэх цаг аргагүй тулгарав. Бас зоригт эрийн халуун зэвсэг үнэхээр дууссан бөгөөд бүх байдал нь аргагүй мухардсаныг улангассан чононууд сайн мэдэж улам улайрчээ.

	Халуун нь дууссан боловч хүйтэн нь байна. Бие нь шархалсан боловч зориг нь байна гэж яралзсан цагаан шүднүүдээ чанга зууна. Ялангуяа миний үхэл, дайснаас урьдах ёсгүй гэж хатуу бодох боловч шархнуудын цус, бүр нэвтэртэл гоожиж, өвчин нь улам ихдээд, ясанд хүртэл янгинаж хатуу оргино. Дайсны нэг Гаасүрэнгийн араас ирж, түүний шархалсан гуяыг сэт жадлахад Гаасүрэн эргэж ухасхийхдээ, улаан цэргийн дөрвөн ховил бүхий жадаар түүний гэдсийг сүлбэтэл дахин нэг япон өмнө нь ирэв. Бас түүний цээжийг нэвт жадлаад алсан боловч, таван удаагийн хүнд шархнуудад ихэнх цус нь урсаад, бүх тамир нь суларсан учир жадаа сугалж авч чадалгүйгээр буугаа алдав.

	Зүүн хацраас нь улаан цус урссан ба бас хөл нь шархадсан дайсны сүүлчийн ганц цэрэг мөлхсөөр ирж явна. Гаасүрэн, элгээрээ газар тэвэрч ойчоод огт хөдлөхгүй хэвтэхдээ дайсны нэг нь амьд болохыг бас л бодсоор байв. Хэдхэн мөч өнгөрсний дараа Гаасүрэнгийн бие дайсны үхсэн офицер руу толгойгоороо хүртэл тэмцэж мөлхсөөр арай чамай очоод түүний маузерыг гартаа авсан боловч нүүрээрээ газар гааж үхсэн мэт хэвтэв.

	Дайсан, Гаасүрэнг хараад сэтгэл нь амарсан мэт гараа боож, бас үхсэн нэгнийхээ тэнд очоод түүний дээр буугаа тавьж мөрлөөд шагайв.

	Гаасүрэн маузераа атгасан хэвээрээ боловч нүүрээ газраас өндийлгөж чадахгүй ядаж байтал япон цэрэг түүний зүүн мөрийг сэт буудахад Гаасүрэн гэнэт цочсон мэт өндөсхийж, дайсныг буудаад алав.

	Гэтэл хэрэг нэгэнт дууссаны дараа холбооны хүн ирэв.

	Чогдон, бичгийн сав дээр газрын жижиг зураг дэлгээд дайсны нэмэгдэж ирсэн ангиудыг нэмж тэмдэглэсээр байв. Удалгүй түүний зүүн, гар талаас нэг юм тэгнэсэн морьтой хүн их л хурднаар ирж явахыг харжээ. Тэрээр манай тагнуулчид ямар нэгэн аюул учирсан байна гэгчийг тааварлаж эмнэлгийн ажилчныг дуудсаны дараа байлдагчдад чимээгүй гэсэн тушаал өгмөгц цөм нэгэн зэрэг нам гүм болов.

	Харин окопууд дотор пулемётын ам ба винтовын жаднуудын гялалзан хөдлөх нь үзэгдэнэ.

	Чогдон өнөөх моринд тэгнэгдсэн хүнийг таниад “Гаасүрэн” гэж яхирсан дуугаар дуудаж очив.

	Эх орны төлөө эцсийн цусны дуслыг дуустал тэмцэнэ гэж баталсан үнэнч түүний сүүлчийн баталгаа цус нь шавхагдаад эцсийн амьсгалаа татахад хүргэсэн боловч зүрхтэй эрийн зоригтой гар, нүд нь галтай юм шиг хэвээрээ эргэлдэж, 

	“Даргын тушаалыг дүүрэн биелүүлснийг мэдэгдье" холбооны хүнд тодорхой илтгэсэн тул түүнээс сонсоно уу, одоо миний сэтгэл амрав, бид хэзээ ч ялна, эрх жаргалант эх орон минь баяртай. “Тэрээр сүүлийн чадлаа шавхаж өндөсхийгээд миний хүүр дээр гашуудал болохгүй. Харин дайсныг ялсан ялалтын хурал болтугай...” гэж хэлээд, дахин биднийгээ үзэхгүй болсон үнэнч хар нүдээ анихын хамт, “Чогдоны царай хөв хөх болоод малгайгаа авав. Бас ялагч туг нь бөхөсхийж Гаасүрэндээ ёслов. Үүний зэрэгцээ дайсны их буунууд галзуурсан мэт галлаж, бас онгоцнуудын бөмбөгдөх нь ширүүдэхийн хамт тонгойсон толгойнууд өндийж, бөхийсөн туг босмогц Чогдон, малгайгаа чанга дарж өмсөөд, 

	“А та нар цусаар угжуулсан хар яргачид, бүр ийм дээрээ тулж байна уу?” гээд заналтайгаар ширтэв. Гэтэл монгол, зөвлөлтийн хээрийн их буунууд тасралтгүй галлаж самуурайнуудын бугшсан үүр уурхай бүгдийг бут ниргэж эхлэхийн хамт зенитийн галд зомгол болж байгаа дайсны онгоцнууд огторгуйн гүнд оргилсон улаан гал бургилсан хар утаа болж, бас үлдсэн ганц нэг нь инстивителийн догшин дайралтад сөнөцгөөж байв. Төдий Чогдоны бие “За даа одоо ч миний ээлж болж дээ” гэсэн мэт нялх наснаасаа хүнд хүчир ажлаар оролдож, хүч тамир суусан бөгөөд булчин шөрмөс нь тэнцсэн баруун гараа өргөж давшихад агь таанын ариун үнэр ханхалж залуу цэцгийн ногоон шүүс байлдагчдын өвдөг ба тохойг шар ногооноор будна. Хошууран давшиж байгаа өөрийн зоригт баатруудын дээгүүр манай ангийн их буу хүнд пулемётын сумнууд исгэрэхээс гадна сөнөөгч ба бөмбөгдөгч онгоцнуудын ширүүн дайралтад дайсны толгой бараг өндийж чадахгүй байв.

	Тэд самуурайнууд “үхэхдээ үхэр буугаа" гэгчээр тэр зүгт л осолгүй монгол зөвлөлтийн ангиуд байгаа биз гэсэн мэт, эмх журамгүй галласан сум нь гагцхүү өвс шороо оволзуулж, газар дэлхийтэй байлдана. Заримдаа тэнэгээр тэнэсэн сумнууд тун ойрхон тусах боловч манай баатруудын цээжинд тэгж л байдаг юм гэсэн шиг улиг болон дөжирч огт ажиггүй давшсаар бүлгээ.

	Самуурай нар нь Монгол Зөвлөлтийн баатар нисгэгчдийн ба их бууны галт мөндөрт зай завсаргүй шүршүүлж будаа болтлоо няцлуулах нь дөнгөж намдав. Тэднийг элсэнд булсан толгойгоо дутуу зэмдэг өндөсхийн харахын хамт хуягт танкнууд ярайтлаа хошуурч “болоогүй шүү, хонгор минь” гэж даажигнасан мэт тоос манаруулан, өндөр уул, өтгөн шугуйнаас ч шантаршгүй бүх бие, бэх толгойгоо дамналдуулсаар амьсгал авах чөлөөгүй дайрцгаав. Бас түүний араас явган анги, нөгөө үзүүрүүдээс морин анги зэрэг зэрэг гарч ирцгээжээ.

	Манай ялагчид “Эх орны төлөө урагшаа Ура, Ура..." гэсэн орос-монгол үгээр хашхиран атаклах чимээ нь дайсныг Халхын голоос түвд хүртэл донслуулан чичрүүлж чухамхүү галзуурсан самуурайд үүнээс өөр эмнэлэг үгүй гэсэн мэт тэдний зүрхэнд хутга шаав. Манай Монгол-Зөвлөлтийн танкнуудын дугуйд навтас шиг хумхигдаж байгаа нөхдөө хармагц, бузар гаруудаа сарваганатал өргөж, хөгц болсон шар шүднүүдээ арзайлган тогтож ядан салгалж байгаа самуурайнуудын хажуугаар өнгөрөхдөө, Чогдоны өширсөн хар нүд нь хурц харцаараа шүүрэн ширтэж “муу хар яргачид монголын ард түмэн, түүний аварга улаан цэрэг, тэдний хүчирхэг хань зөвлөлтийн эрэлхэг улаан арми, чухам хэн болохыг мартахгүйгээр сайн мэдэж ав" гэж зоригтойгоор дуугарч билээ.

	 

	

	 

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Дашзэвэгийн СЭНГЭЭ (1916-1959)

	Д. Сэнгээ 1916.5.9-нд Сэлэнгэ аймгийн Хушаат суманд төржээ. Яруу найрагч, жүжиг, үргэлжилсэн үгийн зохиолч, орчуулагч. Чойбалсангийн хошой шагналтан.

	1936 онд Улаанбаатар хотноо багш нарыг бэлтгэх сургууль, 1951 онд Москва хотноо А. М. Горькийн нэрэмжит Утга зохиолын дээд сургууль төгсжээ. “Жаргалант" хэмээх том сангийн аж ахуйн намын хорооны нарийн бичгийн дарга, улсын драмын театрын утга зохиолын тасгийн эрхлэгчээр тус тус ажиллаж байв. 1943-1946 онуудад Монголын зохиолчдын эвлэлийн хорооны нарийн бичгийн дарга, 1954-1959 онд зохиолчдын хорооны даргаар ажиллаж байсан. Д. Сэнгээ БНМАУ-ын Ардын Их Хурлын депутатаар хэд хэдэн удаа сонгогдож МАХН-ын их хурлуудад төлөөлөгчөөр оролцож Төв хорооны гишүүнээр сонгогдож байв.

	1932 оноос эхлэн уран зохиол бичих болжээ. Д. Сэнгээ бол орчин үеийн монголын уран зохиолын томоохон төлөөлөгч бөгөөд олон талын үлэмжийн авьяас билигт зохиолч билээ. Түүний бүтээл нь өөртөө тавих өндөр шаардлага, утга зохиолын уран чадвараа улам дээшлүүлэн сайжруулах байнгын эрмэлзэлтэй байсан онцлогтой юм. Түүний туурвисан бүтээлүүдийн дотор дайныг эсэргүүцсэн иргэний, эх оронч уянгын яруу найргийн дээж болсон шүлэг, ард түмний дунд өргөн түгэн дэлгэрсэн уянгын дуунууд, Улсын дуурь бүжгийн театрын тайзан дээр олон жил тоглогдож ирсэн “Үнэн” дуурийн цомнол зэрэг бий. В. И. Лениний тухай монголын зохиолчдын зохиолуудын дотор Д. Сэнгээгийн бичсэн “Өвгөн партизаны яриа" шүлэг нь онцгой байр суурь эзэлдэг юм.

	Д. Сэнгээ монголын залуу зохиолчдод ихээхэн анхаарал халамж тавьж байсан. Орчин үеийн авьяаслаг зохиолчид Л. Түдэв, С. Эрдэнэ, Б. Явуухулан, Ц. Гайтав, С. Дашдооров, Д. Гомбожав, Д. Маам, Д. Пүрэвдорж нар өөрсдийгөө Д. Сэнгээ багшийн шавь нар гэж үздэг нь зүй ёсны юм.

	Д. Сэнгээгийн зохиол бүтээлүүд орос болон Зөвлөлт Холбоот Улсын бусад олон хэлэнд удаа дараа орчуулагдан хэвлэгджээ.
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